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TERRAINS TO BE BUILT 
TERRAINS À BÂTIR

N ous ne sommes pas surpris de nous recon-
naître dans le propos d’Anatole France qui 

intimait à ses contemporains : « Ne perdons rien 
du passé. Ce n’est qu’avec le passé qu’on fait l’ave-
nir ». Le Tour de France a épousé l’histoire de son 
pays jusqu’à en devenir l’un de ses personnages : 
respecté comme un ancien dont on invoque la 
mémoire tout en portant l’espoir d’un avenir  
radieux. Les amateurs de cyclisme se souviennent 
que l’été 1978 avait vu la première victoire de  
Bernard Hinault, l’année de sa première participa-
tion à la Grande Boucle. Parions que le menu que 
nous avons concocté quarante ans plus tard aurait 
parfaitement enthousiasmé le Blaireau… et pas 
seulement parce qu’il propose un long séjour au 
pays de la galette-saucisse ! Le parcours du Tour 
2018 défend tout simplement, avec ses innova-
tions, une conception de l’ambition et de la moder-
nité dont Hinault était le dépositaire sur son vélo.

  Si le terrain conditionne l’action, c’est surtout 
la variété des étapes qui déclenche les mouve-
ments et ouvre des perspectives aux attaquants. 
Ce parti pris nous invite à oser comme le feront 
les coureurs les plus entreprenants sur le Tour. 
Un manque de vigilance des favoris pourrait leur 
être fatal dès les premiers jours en plaine : sous 
l’influence du vent, dans la traversée des monts 
d’Arrée ou dans l’ascension de la côte de Mûr de 
Bretagne qui sera gravie deux fois. Les nouvelles 
bonifications offertes dans le final pimenteront 
les étapes de la première semaine. Des rebondisse-
ments sont aussi à prévoir sur la vingtaine de kilo-
mètres de pavés – un record depuis plus de 30 ans –  
que les coureurs devront affronter avant d’at-
teindre Roubaix. Et en montagne, les occasions 
de surprendre seront elles aussi nombreuses : 
en montant pour la première fois au plateau des 
Glières sur une voie en partie non bitumée ; en 
découvrant le col du Pré sur la route de la station 
de la Rosière ; en exploitant les 65 kilomètres de 
l’étape en ligne la plus courte de l’histoire récente 
et qui arrivera à l’inédit col de Portet, un « Tour-
malet bis » à 2 215 mètres d’altitude ; voire en  
bousculant la hiérarchie sur le chrono pour grim-
peurs qui clôturera les débats au Pays basque.

Sur le Tour, le succès peut jaillir là où on ne l’attend 
pas. La carte de l’édition 2018 pourrait être jalon-
née de geysers…  

W e’re not surprised to recognize ourselves 
in the words of Anatole France who orde-

red his contemporaries: “Let us not miss out on 
the past. It is only with the past that we build the 
future”. The Tour de France has always espoused 
the history of its country, even becoming one of 
its characters: respected like an old person whose 
memory might be mentioned while hanging on to 
the hope of a bright future. Those in love with cy-
cling remember that during the summer of 1978, 
Bernard Hinault had conquered his first victory on 
la Grande Boucle. Let’s bet that the menu we’ve 
designed forty years later would have inspired the 
“badger”… and not only because it offers a long 
stay in the land of galette-saucisse (speciality of 
Brittany)! The course of the 2018 Tour simply de-
fends with its innovations a conception of the am-
bition and evolution that Hinault cherished when 
on his bike.

While terrain conditions action, it is mainly the 
variety of stages that unleashes movements and 
opens perspectives to offensive riders. That de-
sired will has invited us to dare like the most un-
dertaking riders of the Tour will. A lack of atten-
tion from the favourites could be fatal as soon as 
the first flat days: under the influence of wind, as 
they go through the Monts d’Arrée or in the climb 
up the Côte de Mûr de Bretagne that will be as-
cended twice. The new bonus seconds up for grabs 
will give extra spice to the stages of the first week. 
Twists could also occur on the twenty or so kilo-
metres of cobbles – a record in the last 30 years –  
that the riders will have to face before reaching 
Roubaix. And in the mountains, the opportunities 
to surprise will be just as numerous: on the uphill 
way, for the first time, to the Plateau des Glières 
using a path that isn’t entirely in tarmac; while dis-
covering the Col du Pré on the road to the resort of 
La Rosière; by making the best of the 65 kilometres 
of the shortest normal stage in recent history that 
will take the riders to the Col de Portet, a “second 
Tourmalet” at an altitude of 2 215 metres; or by 
troubling the hierarchy on the time-trial made for 
climbers that will conclude the debates in Basque 
country.

On the Tour, success can strike where one doesn’t 
expect it. The map of the 2018 edition could be scat-
tered with geysers… 

Directeur du Tour de France
Director of the Tour de France

Christian Prudhomme
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TERRAINS TO BE BUILT 
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ROUTE 2018
PARCOURS 2018

The key
LÉGENDE

Grand Départ
Race Start
Ville départ
Start town
Ville arrivée
Finish town
Ville repos
Rest town
Arrivée finale 
Race finish
Étape en ligne
Stage
C.l.m. individuel
Individual time-trial
C.l.m. par équipe
Team time-trial
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ROUTE 2018
Samedi 7 juillet 1re Noirmoutier-en-l’Île Fontenay-le-Comte 189 km

Dimanche 8 juillet 2e Mouilleron-Saint-Germain La Roche-sur-Yon 183 km

Lundi 9 juillet 3e Cholet Cholet (C.l.m. par équipe) 35 km

Mardi 10 juillet 4e La Baule Sarzeau 192 km

Mercredi 11 juillet 5e Lorient  Quimper 203 km

Jeudi 12 juillet 6e Brest Mûr de Bretagne Guerlédan 181 km

Vendredi 13 juillet 7e Fougères Chartres 231 km

Samedi 14 juillet 8e Dreux  Amiens Métropole 181 km

Dimanche 15 juillet 9e Arras Citadelle Roubaix 154 km

Lundi 16 juillet Repos Annecy 

Mardi 17 juillet 10e Annecy Le Grand-Bornand 159 km

Mercredi 18 juillet 11e Albertville La Rosière Espace San Bernardo 108 km

Jeudi 19 juillet 12e Bourg-Saint-Maurice Les Arcs Alpe d’Huez 175 km

Vendredi 20 juillet 13e Bourg d’Oisans Valence 169 km

Samedi 21 juillet 14e Saint-Paul-Trois-Châteaux Mende 187 km

Dimanche 22 juillet 15e Millau Carcassonne 181 km

Lundi 23 juillet Repos  Carcassonne

Mardi 24 juillet 16e Carcassonne Bagnères-de-Luchon 218 km

Mercredi 25 juillet 17e Bagnères-de-Luchon Saint-Lary-Soulan Col de Portet 65 km

Jeudi 26 juillet 18e Trie-sur-Baïse Pau 172 km

Vendredi 27 juillet 19e Lourdes Laruns 200 km

Samedi 28 juillet 20e Saint-Pée-sur-Nivelle Espelette (C.l.m. individuel) 31 km

Dimanche 29 juillet 21e Houilles Paris Champs-Élysées 115  km

DATE ÉTAPE DÉPART ARRIVÉE KM

3 329 kmTOTAL AVANT HOMOLOGATION 
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REVIEW IN DETAIL
REVUE DE DÉTAIL

ÉTAPES

 8 étapes de plaine
 5 étapes accidentées
  6 étapes de montagne et 3 arrivées en altitude 
(La Rosière, Alpe d’Huez, Saint-Lary-Soulan col de Portet)
 1 étape contre la montre en individuel
 1 étape contre la montre par équipe
 2 journées de repos

PETITS NOUVEAUX

Il y aura 9 sites et villes-étapes inédits sur un total de 39 :
 Fontenay-le-Comte (arrivée 1re étape)
 Mouilleron-Saint-Germain (départ 2e étape)
 Sarzeau (arrivée 4e étape)
 Dreux (départ 8e étape)
 La Rosière (arrivée 11e étape)
 Trie-sur-Baïse (départ 18e étape)
 Saint-Pée-sur-Nivelle (départ 20e étape)
 Espelette (arrivée 20e étape)
 Houilles (départ 21e étape)

STAGES 

 8 flat stages
 5 hilly stages
  6 mountain stages and 3 altitude finishes  
(La Rosière, Alpe d’Huez, Saint-Lary-Soulan col de Portet)
  1 individual time-trial
  1 team time-trial
  2 rest days

NEWCOMERS 

There will be 9 locations or stage cities visited for the first time out of 39:
 Fontenay-le-Comte (finish of stage 1)
 Mouilleron-Saint-Germain (start of stage 2)
 Sarzeau (finish of stage 4)
 Dreux (start of stage 8)
 La Rosière (finish of stage 11)
 Trie-sur-Baïse (start of stage 18)
 Saint-Pée-sur-Nivelle (start of stage 20)
 Espelette (finish of stage 20)
 Houilles (start of stage 21)

MAILLOTS DES LEADERS 
ET AUTRES CLASSEMENTS

LEADERS JERSEYS
AND OTHER STANDINGS

Maillot Jaune pour le classement général individuel au temps parrainé par LCL
Yellow Jersey for the individual general classification sponsored by LCL

Maillot blanc à pois rouges pour le classement du meilleur grimpeur parrainé par Carrefour
Les points sont attribués au passage au sommet de chaque col ou côte et aux arrivées en altitude
Polka dot Jersey for the best climber’s classification sponsored by Carrefour
Points will be given out at the summit of each hill and mountain and at altitude finishes

Maillot vert pour le classement par points parrainé par Škoda 
Les points sont attribués à l’arrivée de chaque étape et lors 
d’un sprint intermédiaire dans les étapes en ligne 
Green Jersey for the points’ classification sponsored by Škoda Points will be given out at the finish of every 
stage and on the occasion of an intermediate sprint in all normal stages

Maillot blanc pour le classement du meilleur jeune parrainé par Krys 
(coureurs âgés de 25 ans au plus dans l’année en cours) 
White Jersey for the best young rider classification sponsored by Krys 
(riders aged 25 and under in the year)
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REVIEW IN DETAIL
REVUE DE DÉTAIL

100 % HEXAGONAL ... OU PRESQUE 

Hormis un court passage d’une quinzaine de kilomètres en Es-
pagne lors de la 16e étape Carcassonne > Bagnères-de-Luchon, le 
105e Tour de France ne sortira pas des frontières de l’Hexagone. 
36 départements seront traversés et le Pays basque qui n’avait 
plus été visité depuis 2006 figurera à nouveau sur la carte du Tour. 

TENIR LE HAUT DU PAVÉ

Lors de la 9e étape Arras > Roubaix, il y aura 21,7 kilomètres de 
pavés. Ils seront répartis en 15 secteurs d’une longueur variant de 
500 mètres à 2,7 kilomètres. 

CHRONO : LE JUGE DE…PÉE

Comme ce fut le cas à Marseille l’été dernier, c’est à l’issue de la 
20e et avant-dernière étape - un contre-la-montre individuel de 31 
kilomètres entre Saint-Pée-sur-Nivelle et Espelette - que devrait 
être couronné le vainqueur de la 105e édition. D’autre part, après 
trois ans d’absence, il y aura également au programme un contre-
la-montre par équipe de 35 kilomètres lors de la 3e étape à Cholet.

COMPTEZ-VOUS 176

Conformément à une décision de l’Union Cycliste Internationale, 
chacune des 22 équipes participantes sera composée en 2018 de 
8 coureurs. Ils seront donc 176 au Grand Départ de Vendée Pays 
de la Loire.

3, 2, 1 BONUS …

Ce sera une innovation : du Grand Départ jusqu’à la 9e étape in-
cluse, des bonifications  de 3, 2 et 1 secondes seront attribuées 
aux trois premiers franchissant un point kilométrique du parcours 
déterminé à l’avance. Cela n’aura aucune incidence sur le classe-
ment par points.

… ET 10, 6, 4 ENCORE DU BONUS

Plus habituel : 10, 6 et 4 secondes, ce sont les bonifications qui 
seront respectivement allouées sur l’ensemble du Tour aux trois 
premiers de chacune des étapes en ligne.

ALMOST 100 % FRENCH

Except for a short visit of around 15 kilometres in Spain during 
stage 16 between Carcassonne and Bagnères-de-Luchon, the 
105th Tour de France will never go out of the borders of France.  
36“départements” will be travelled through and the Basque 
country that hadn’t been visited since 2006 will once again be on 
the map of the Tour.

THE COBBLES RETURN

During the 9th stage, Arras > Roubaix, there will be 21.7 kilometres 
of cobbled roads. The riders will take on a total of 15 sectors with 
lengths varying from 500m to 2.7 kilometres.

TIME-TRIALS: TTT AND ITT

Like it was the case last summer in Marseille, the winner of the 105th 
edition should be crowned after the 20th and penultimate stage, a 
time-trial between Saint-Pée-sur-Nivelle and Espelette on a distance 
of 31 kilometres. After a three-year absence, a team time-trial of 35 
kilometres will also be on the menu during stage 3 in Cholet

176 AT THE START

Based on a decision taken by the Union Cycliste Internationale (UCI), 
each one of the 22 teams taking part in the Tour will, in 2018, be for-
med of 8 riders. There will therefore be a total of 176 riders present 
at the Grand Départ in Vendée Pays de la Loire.

3,2,1 BONUS …

It’ll be an innovation: from the Grand Départ until and including the 
9th stage, 3, 2 and 1 bonus seconds will be awarded to the first three 
who reach a specific kilometre of the course determined in advance. 
It will have no incidence however on the points classification.

… AND 10, 6, 4 EXTRA BONUS

More conventional: 10, 6 and 4 bonus seconds will be taken off the 
overall times of the first three of each normal stage of the Tour (ex-
cept for time-trials).

Victoire d’étape parrainée par Powerbar
Stage victory sponsored by Powerbar

Classement par équipes
Team classification

Prix de la combativité 
parrainé par Antargaz
Most Aggressive rider prize 
sponsored by Antargaz

DOTATION PRIZE MONEY

500 000 euros

millions 
d’euros2,3

Au total

dont

seront attribués et mis en jeu 
pour les équipes et les coureurs

au vainqueur du classement 
général individuel final.

A total of around 
2.3 million euros 
will be awarded 
to the teams and 
riders, 
including 
500,000 euros 
to the winner 
of the final individual 
general classification.
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GRAND DÉPART  
VENDÉE PAYS DE LA LOIRE

Vendée

B ordée par l’Océan Atlantique, oscillant entre terres et mers, la Vendée vit plei-
nement la diversité de ses paysages. Symbole d’une qualité de vie, ce départe-

ment est une terre d’excellence. Excellence économique avec son tissu remarquable 
d’entreprises dynamiques, qui reflètent la richesse des hommes et des femmes qui 
la composent. Excellence sportive, avec ses grands événements, le Vendée Globe en 
tête. Excellence cycliste, tout particulièrement dans ce territoire réputé pour sa ca-
pacité à détecter les talents et à former la relève (Vendée U, l’équipe Direct Energie 
de Jean-René Bernaudeau). Une belle illustration des valeurs cyclistes incarnées par 
tout un département !

O n the Atlantic Ocean, between earth and sea, Vendée makes the best of the diversity 
of its landscapes. Symbol of quality of life, the “département” is a land of excellency. 

Economical excellency thanks to its numerous dynamic companies that show the richness 
and resources of the men and women who work in them. Sporting excellency with its great 
events starting with the Vendée Globe sailing race that shows the taste of effort and auda-
city  characterized by the people of Vendée. Cycling excellency, especially in this territory 
known for its capacity to notice talents and train the next generation (Vendée U, the Direct 
Energie team of Jean-René Bernaudeau). A nice example of the cycling values embodied by 
the entire département!

   Superficie : 6 720 km² répartis entre 
le Bocage vendéen qui occupe la 
majeure partie du département, le 
Marais breton au nord-ouest et la 
Plaine vendéenne à l’est

   250 kilomètres de côte  
bordant l’Atlantique dont  
140 kilomètres de plages 

  660 000 habitants (Vendéens)
   Préfecture : La Roche-sur-Yon  
(53 000 habitants)

  www.vendee.fr

   Area : 6 720 km2 divided between 
the Bocage vendéen, the largest part 
of the « département », the Marais 
breton, north west and the Plaine 
vendéenne, east.

   250 kilometres of coastline including 
140 kilometres of beaches on the 
Atlantic coast.

  660 000 inhabitants (Vendéens)
  Préfecture: La Roche-sur-Yon  
(53 000 inhabitants)
  www.vendee.fr

Naviguant entre terre et mers, le 
double cœur de la Vendée bat à 
l’unisson, au rythme des grands 
événements. Et le Tour de France, 
troisième événement sportif mé-
diatique au monde, n’y échappe 
pas, lui qui fait voyager la Vendée 
au-delà de nos frontières, autant 
que le Vendée Globe le fait par-de-
là les mers.

Navigating between earth and 
sea, the double heart of Vendée 
beats as one at the rhythm of 
great events. And the Tour de 
France, third largest sporting 
media event in the world, is one 
of them. It allows Vendée to tra-
vel beyond its frontiers as much 
as the Vendée Globe sailing race 
does so beyond the seas. 

Yves Auvinet, 
Président du Conseil 
départemental de la Vendée
President of the Conseil 
départemental de la Vendée

      Noirmoutier et son pont reliant l’île au continent / © Thinkstock
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Pays de la Loire

À l’instar de la Vendée, c’est toute la Région des Pays de la Loire qui offre le visage 
d’une région dynamique, riche de la diversité et de la vitalité de ses territoires, fière 

de ses réussites économiques comme de ses nombreux héritages culturels et naturels. 
Les cinq départements ligériens conjuguent rayonnement et enracinement, relevant les 
paris les plus audacieux en s’appuyant sur des valeurs d’avenir : le goût de l’effort, la 
combativité dans l’épreuve, le sens du collectif. Autant d’exigences qui ont permis aux 
Ligériens de faire la course en tête dans bien des domaines notamment sur le plan sportif. 
Les Pays de la Loire accueillent en effet des événements sportifs mondialement connus 
comme le Vendée Globe, les 24 heures du Mans et donc ce nouveau Grand Départ du Tour 
de France.

L ike Vendée, the entire region of Pays de la Loire will offer the face of dynamic area, 
rich thanks to the diversity and vitality of its territories, proud of its economical ac-

complishments as well as its great cultural and natural heritage. The five “départements” 
of Pays de Loire gather both an influence and strong roots, and they take on the most 
audacious challenges based on values for the future: the taste of effort, determination 
and fighting spirit, a sense of collectiveness. As many requirements that have enabled 
the inhabitants to lead the race in quite a few domains including sport. The Pays de Loire 
region indeed hosts sporting events known across the World like the Vendée Globe sailing 
race, the 24-Hours of Le Mans and of course this new Grand Départ of the Tour de France.

Pour la dixième fois de son his-
toire, la Grande Boucle s’élance-
ra donc l’été prochain depuis les 
routes ligériennes. La Région est 
heureuse et fière d’accueillir en 
2018 pas moins de quatre étapes 
de cet événement mythique au 
rayonnement international

For the tenth time of its history, 
la Grande Boucle will, next sum-
mer, take off on the roads of the 
region. The region is delighted 
and proud to welcome in 2018 no 
less than four stages of this legen-
dary event with its international 
influence. 

Bruno Retailleau, 
Président du Conseil régional 
des Pays de la Loire
de décembre 2015 à septembre 2017
President of the Conseil régional 
des Pays de la Loire
from December 2015 to September 2017

   Superficie : 32 000 km² 
    5 départements : Loire-Atlantique 
(44), Maine-et-Loire (49), Mayenne (53), 
Sarthe (72) et Vendée (85)

   3,6 millions d’habitants (Ligériens) 
   www.paysdelaloire.fr

   Area: 32 000 km² 
   5 “départements”: Loire-Atlantique 

(44), Maine-et-Loire (49), Mayenne (53), 
Sarthe (72) et Vendée (85)

   3,6 million inhabitants (Ligériens) 
   www.paysdelaloire.fr

   Wednesday 4th July: opening of the 
headquarters and press centre at  
Vendéspace in Mouilleron-le-Captif (85)

   Thursday 5th July: Tour de France 2018 
teams presentation 
in La Roche-sur-Yon 

   Saturday 7th July: 1st stage,  
Noirmoutier-en-l’Île > Fonte-
nay-le-Comte

   Sunday 8th July: 2nd stage, Mouille-
ron-Saint-Germain > La Roche-sur-Yon

  Monday 9th July: 3rd stage,  
Cholet > Cholet (Team TT)
  Thuesday 10th July: 4th stage,  

La Baule > Sarzeau

   Mercredi 4 juillet : ouverture de la 
permanence d’accueil et du centre 
de presse au Vendéspace à Mouille-
ron-le-Captif (85)

   Jeudi 5 juillet : présentation des 
équipes du Tour de France 2018  
à La Roche-sur-Yon

   Samedi 7 juillet : 1re étape, Noirmou-
tier-en-l’Île > Fontenay-le-Comte

   Dimanche 8 juillet : 2e étape,  
Mouilleron-Saint-Germain > La Roche-
sur-Yon

   Lundi 9 juillet : 3e étape,  
Cholet > Cholet (C.l.m par équipe)

   Mardi 10 juillet : 4e étape,  
La Baule > Sarzeau

Practical info

Infos pratiques
      Noirmoutier et son pont reliant l’île au continent / © Thinkstock
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1937
La Roche-sur-Yon. Roger 
Lapébie, le futur lauréat 
de ce Tour, s’adjuge la  
victoire d’étape et 
conforte son Maillot 
Jaune.

1937, La Roche-sur-Yon. 
Roger Lapébie, future 
winner of the that Tour 
captured a stage victory 
and comforted his yellow 
jersey.

1972
Cyrille Guimard, natif de 
Bouguenais en Loire-Atlantique. 
Il compte 7 victoires d’étapes  
sur le Tour et l’emporte ici à 
Royan après un départ donné  
à Saint-Hilaire-de-Riez.

1972, Cyrille Guimard, born in 
Bouguenais in Loire-Atlantique.  
He captured 7 stage wins on the 
Tour and claimed victory here in 
Royan after the start was given 
from Saint-Hilaire-de-Riez.

GRAND DÉPART  
VENDÉE PAYS DE LA LOIRE

LES RICHES 
HEURES  
The great hours
Les routes de la Vendée et des Pays de la Loire 
sont intimement liées à l’histoire du Tour de 
France. C’est en 1919 à la faveur d’une arrivée 
d’étape aux Sables-d’Olonne que la Vendée fit 
son apparition sur la carte du Tour. Nantes y  
figurait déjà depuis 1903 lors de l’édition inau-
gurale.

The roads of Vendée and Pays de la Loire are inti-
mately linked to the history of the Tour de France. 
Back in 1919 thanks to a stage finish in Les Sables-
d’Olonne, Vendée appeared for the first time on the 
map of the Tour. Nantes had already been visited in 
1903 during the inaugural edition of the event.
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1957
Nantes. L’équipe de France  
pose pour la postérité avant  
le premier Grand Départ  
donné de la région des Pays  
de la Loire.

1957, Nantes. The French  
national team poses for  
posterity before the first  
Grand Départ given from  
the Pays de la Loire region.

1965
La Baule. Le Belge Guido  
Reybroeck signe ici la 1re  
de ses 6 victoires sur le Tour.

1965, La Baule. Belgian Guido 
Reybroeck conquered there, the 
first of his 6 victories on the Tour.



1993
Le Puy-du-Fou. Miguel Indurain 
en route pour le 3e de ses  
5 titres, vainqueur d'entrée  
du prologue. 

Le Puy-du-Fou. Miguel Indurain on 
his way to the 3rd of his 5 victories 
triumphs as soon as the prologue. 

2011
Thomas Voeckler. Vendéen 
d’adoption et Maillot Jaune 
pendant dix jours. 2011, Thomas 
Voeckler. “Vendéen” by adoption 
and Yellow Jersey during ten days.
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1975
Saint-Jean-de-Monts.Eddy 
Merckx, alors champion du 
monde, s’impose ici dans une 
étape disputée contre la montre.

1975, Saint-Jean-de-Monts. Eddy 
Merckx then World Champion 
claimed victory here in a time-trial 
stage.

1979
Jean-René Bernaudeau, natif  
de Saint-Maurice-le-Girard en  
Vendée. 5e du classement  
général et maillot blanc de  
meilleur jeune.

1979, Jean-René Bernaudeau,  
born in Saint-Maurice-le-Girard  
in Vendée. 5th of the general  
classification and White Jersey  
as best young rider.

2016
Angers. Mark Cavendish 
signe la 28e de ses 30 victoires 
d’étapes sur le Tour.

2016, Angers. Mark Cavendish 
conquered the 28th of his  
30 Tour stage victories.
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21 ÉTAPES 
DE L’ÎLE AUX 

CHAMPS 
21 STAGES FROM 

THE ISLAND TO THE 
CHAMPS-ÉLYSÉES



      Marais salants, Noirmoutier-en-l’Île  / © Thinkstock

Étape - Stage  189 km        
Noirmoutier-en-l’Île 

Fontenay-le-Comte
1

Noirmoutier-en-l’Île
Les inconditionnels du cinéma des années 70 se rendent à  
Noirmoutier sur les traces du tournage de César et Rosalie, inter-
prété par Yves Montand et Romy Schneider, tandis que les vacan-
ciers investissent dans un pot de fleur de sel après leur visite des  
marais salants. Tous gardent en mémoire leur rencontre avec le 
passage du Gois, l’une des rares chaussées au monde submersible 
à marée haute. Le peloton du Tour s’y était réuni au départ de l’édi-
tion 2011 pour l’unique victoire d’étape de Philippe Gilbert au Mont  
des Alouettes. 

The fans of cinema in the seventies often head to Noirmoutier to 
discover the scenery of where the film César et Rosalie starring Yves 
Montand and Romy Schneider was shot, while vacationers invest in a 
pot of salt flower after visiting the salt marshes. All keep in memory 
their discovery of the Passage du Gois, one of the rare roads in the 
world, entirely covered by the sea when the tide is high. The peloton 
of the Tour had gathered there for the start of the 2011 edition before 
Philippe Gilbert conquered his only stage win at the top of the Mont 
des Alouettes.

 1 fois ville-étape / 1-time stage city
 Commune de la Vendée (85) / Common of Vendée (85)
 4 600 habitants / 4 600 inhabitants
 www.ville-noirmoutier.fr

Fontenay-le-Comte
L’ancien chef-lieu du département de la Vendée s’est appelé Fonte-
nay-le-Peuple puis a été rebaptisé lorsque Napoléon Ier lui a préféré 
La Roche-sur-Yon comme nouvelle préfecture en 1804. Bien plus 
tard, la commune a gagné sa notoriété auprès des amateurs de vélo 
qui se souviennent que Jacky Durand y a glané son deuxième titre 
consécutif de champion de France, en 1994. C’est avec le maillot tri-
colore conquis en Vendée que le Mayennais signait quelques jours 
plus tard son premier succès sur le Tour à Cahors.

Once the main city of the “département” of Vendée, it was then 
called Fontenay-le-Peuple, before being renamed when Napoléon the 
1st preferred La Roche-sur-Yon as the area’s prefecture back in 1804. 
Later, the common gained in notoriety for the cycling fans who pro-
bably still remember Jacky Durand winning his second consecutive 
French national title in 1994. It was with his red, white and blue jersey 
conquered in Vendée that the rider from Mayenne then went on to 
win his first success on the Tour, in Cahors several days later. 

 Ville-étape inédite / Stage city for the first time
  Sous-préfecture de la Vendée (85) / Sous-préfecture of Vendée (85)
 13 500 habitants / 13 500 inhabitants
 www.ville-fontenaylecomte.fr

7/07/18

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Le coup d’envoi de la 105e édition sera donc 
donné sur l’île de Noirmoutier. Sur le littoral 
vendéen, les traversées de Saint-Gilles-Croix-
de-Vie ou des Sables-d’Olonne devront être 
abordées avec la plus grande vigilance si le 
vent souffle. Ce sera également le cas lorsque la 
course fera son entrée dans le Marais poitevin. 
Au total, ce sont environ 110 kilomètres qui se-
ront parcourus en bord de mer.

The start of the 105th edition will be given at Noir-
moutier-en-l’île. On the sea shores of Vendée, ri-
ders will need to be extra careful if the wind is 
blowing as they go through Saint-Gilles-Croix-de-
Vie or les Sables-d’Olonne. It’ll also be the case 
when the peloton enters the Poitevin marshlands. 
A total of around 110 kilometres will be covered 
by the sea.

      Château de Terre-Neuve, Fontenay-le-Comte / © Alexandre Lamoureux
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Étape - Stage

2
183 km 

Mouilleron-Saint-Germain  
La Roche-sur-Yon

Mouilleron-Saint-Germain 
Un siècle après la fin de la Première Guerre mondiale, le peloton du 
Tour se rend sur les terres du « Père la Victoire » Georges Clemen-
ceau, précisément natif de Mouilleron-en-Pareds, village ayant 
fusionné en 2016 avec la commune voisine de Saint-Germain-l’Ai-
guiller. Mouilleron a également vu naître un militaire de haut rang, 
le Maréchal de Lattre de Tassigny, l’un des chefs de l’Armée fran-
çaise de la Libération durant la Deuxième Guerre mondiale.

A century after the end of World War I, the peloton of the Tour 
visits the land of “Father Victory”, Georges Clemenceau, born in 
Mouilleron-en-Pareds, the village that merged with the neighbo-
ring common of Saint-Germain-l’Aiguiller. Mouilleron was also the 
birthplace a prestigious military, Maréchal de Lattre de Tassigny, 
one of the chiefs of the French liberation army during the second 
World War.

 Ville-étape inédite / Stage city for the first time
 Commune de la Vendée (85) / Common of Vendée (85)
 1 800 habitants / 1 800 inhabitants
 www.mairie-mouilleronenpareds.fr

La Roche-sur-Yon  
La ville a vécu sa grande transformation à partir de 1804, lorsque 
Napoléon Ier décida d’en faire la préfecture de la Vendée et d’y lan-
cer un plan d’urbanisme résolument moderne. Côté cyclisme, elle 
est devenue une terre de sprint dans les années 30. La dernière arri-
vée du Tour ici en 1938 avait vu s’imposer l’un des finisseurs les plus 
rapides de son époque. Vêtu de son maillot de champion du monde, 
le Belge Éloi Meulenberg avait fait valoir sa pointe de vitesse sur  
le vélodrome.

The city witnessed its major transformation as of 1804 when Napoleon 
the 1st decided to make it the prefecture of Vendée and launched a 
massive and fairly modern urban community plan. In terms of cycling, 
it became a land of sprinting in the thirties. The last finish of the Tour 
in town, in 1938, saw one of the fastest finishers at the time claim vic-
tory. Wearing his World Champion’s jersey, Belgian Éloi Meulenberg 
showed his impressive speed on the velodrome hosting the finish.

 5 fois ville-étape / 5-time stage city
 préfecture de la Vendée (85) / Préfecture of Vendée (85)
 53 0000 habitants / 53 000 inhabitants
 www.larochesuryon.fr

8/07/18

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Cette seconde journée vendéenne sera d’abord 
l’occasion d’un rendez-vous avec l’histoire de 
France à Mouilleron-Saint-Germain. Et comme 
la veille, le bouquet du vainqueur semble pro-
mis à un sprinteur à La Roche-sur-Yon. Mais 
sait-on jamais..?

This second day in Vendée will first of all be 
a meeting with history of France in Mouille-
ron-Saint-Germain. And like on the previous day, 
the winner’s flowers seem promised to a sprinter 
in La Roche-sur-Yon. But one never knows…

      Musée National Clemenceau-de Lattre, Mouilleron-Saint-Germain / © S.Grossin

      La place Napoléon, La Roche-sur-Yon / © Alexandre Lamoureux
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      Théâtre Saint-Louis, Cholet  / © Mathyld Richard

      Musée du textile et de la mode, Cholet  / © Mathyld Richard

Étape - Stage

Cholet
Élue par le journal L’Équipe à trois reprises « Ville la plus sportive de 
France » (1972, 2007 et 2014), Cholet avait déjà affiché sa vocation 
depuis bien longtemps, accueillant pour la première fois le Tour de 
France en 1936 avec une étape gagnée par Félicien Vervaecke par 
ailleurs double vainqueur du Grand Prix de la Montagne (1935, 1937) 
et porteur du Maillot Jaune durant six jours avant de céder face à 
Gino Bartali en 1938. Lors du dernier passage en 2008, le peloton 
s’était élancé pour la 5e étape sans savoir qu’il vivait une journée 
historique : quelques heures plus tard, Mark Cavendish s’imposait à 
Châteauroux et débutait une série de 30 victoires qui en fait le plus 
gros collectionneur d’étapes en activité et le deuxième de tous les 
temps derrière Eddy Merckx.

Named “most sporting city of France” on three occasions (1972, 2007 
and 2014) by daily sports newspaper L’Equipe, Cholet had already 
shown its vocation a long time ago, welcoming the Tour de France for 
the first time in 1936 with a stage won by Félicien Vervaecke, also a 
two-time best climber of the event (1935, 1937) and wearer of the Yel-
low jersey during six days before loosing it to Gino Bartali in 1938. For 
its last visit in 2008, the peloton had started stage 5 from Cholet not 
knowing that it would be a historic day: several hours later, Mark Ca-
vendish triumphed in Chateauroux and started his impressive series 
of 30 stage victories. The Brit remains the biggest collector of wins 
still riding and the second of all time behind Eddy Merckx.

 3 fois ville-étape / 3-time stage city
  Sous-préfecture de Maine-et-Loire (49)  
Sous-préfecture of Maine-et-Loire (49)
 56 300 habitants / 56 300 inhabitants
 www.cholet.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Les esthètes du geste sportif se délectent de 
l’exercice athlétique par excellence que consti-
tue le chrono par équipe. Mais le rendez-vous de 
Cholet sera certainement la première échéance 
majeure pour la conquête du titre. Le tracé,  
pimenté d’une ascension dans le final, impo-
sera des changements de rythme nombreux 
et récompensera les formations les plus au 
point techniquement.

Those in love with the esthetic side of sports will 
be delighted to witness the return of a team time-
trial on the Tour that requires athletic prowess. The 
meeting in Cholet will certainly be the first major 
showdown in the quest for the title. The course, 
with a climb in the final part, will force the riders 
to change pace several times and will reward the 
teams that are the best prepared technically.

 35 km 
  C.l.m. par équipe / Team time-trial    

Cholet 
Cholet 

3

9/07/18
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      Théâtre Saint-Louis, Cholet  / © Mathyld Richard

Étape - Stage

La Baule 
La plage de huit kilomètres qui borde la station balnéaire est consi-
dérée comme l’une des plus belles d’Europe. Elle attirait déjà les 
touristes à la fin du XIXe siècle mais n’a vu les coureurs du Tour 
qu’en 1965 pour une arrivée au sprint réglée par Guido Reybroeck. 
En 1988, c’est à La Baule que le Village départ du Tour faisait pour 
la première fois son apparition…mais l’innovation de l’année était 
rapidement soufflée par une tempête. 

The eight-kilometre beach that surrounds the summer resort is consi-
dered as one of the nicest in Europe. It already attracted tourists at 
the end of the 19th century but had to wait until 1965 to welcome 
the riders of the Tour with a sprint finish won by Guido Reybroeck. 
In 1988, it was in La Baule that the very first Village of the Tour was 
set up. Sadly this innovation was rapidly blown away by a big storm.

 3 fois ville-étape  / 3-time stage city
  Chef-lieu de canton de la Loire-Atlantique (44) 
Chef-lieu de canton of Loire-Atlantique (44)
  15 500  habitants / 15 500 inhabitants
  www.labaule.fr

Sarzeau  
Le Tour de France visite régulièrement la Bretagne dans toutes ses 
variantes mais n’a jamais organisé l’arrivée d’une de ses étapes 
en plein Golfe du Morbihan. Ce sera le cas en 2018 à Sarzeau où la  
passion du cyclisme est encore un peu plus partagée qu’ailleurs dans 
la région, le maire de la commune étant David Lappartient, tout  
nouveau président de l’Union cycliste internationale.

The Tour de France regularly visits Brittany and all the splendid 
places it has to offer, but it has never organised the finish of one 
of its stages at the heart of the Golfe du Morbihan. It’ll be the case 
in 2018, in Sarzeau where passion for cycling is even more shared 
here then elsewhere in the region. Indeed the mayor of the common 
is none else than  David Lappartient, new president of the Union  
Cycliste Internationale.

   Ville-étape inédite  / Stage city for the first time
  Chef-lieu de canton du Morbihan (56) 
Chef-lieu de canton of Morbihan (56)
  7 900 habitants  / 7 900 inhabitants
  www.sarzeau.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Le profil de la première étape bretonne du Tour 
2018 incitera les sprinteurs à mettre leurs équi-
piers à contribution… et les échappés à tabler 
sur un coup du sort. Après une probable expli-
cation musclée en bord de mer, la hiérarchie 
dans le petit monde des finisseurs devrait se 
dessiner à traits plus précis.  

The profile of the first stage in Brittany of the 
2018 Tour will inspire the sprinters and require 
hard work from their team mates, while the brea-
kaway riders will count on destiny. After a pro-
bable explanation by the sea between the “mus-
cle-men” of the pack, the hierarchy between the 
sprint kings should start being established.

      Gare de la Baule – Escoublac / © Pedro Loustau

      Plage de Landrezac, Sarzeau / © Thinkstock

4
192 km 

La Baule 
 Sarzeau

10/07/18
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Étape - Stage  203 km   
Lorient 

Quimper
5

11/07/18

      Port de Commerce, Lorient  / © Thinkstock

Lorient
La cité portuaire porte un nom inspirant pour les voyageurs, 
l’usage ayant raccourci l’identité du premier vaisseau mis à l’eau 
par la Compagnie des Indes orientales, Soleil d’Orient, dont les 
chantiers étaient installés à Port-Louis depuis 1666. 340 ans plus 
tard, un jour de finale de Coupe du monde de football, Sylvain 
Calzati concluait victorieusement une échappée pour la dernière  
arrivée du Tour jugée ici. En 2011, le peloton avait quitté Lorient en 
direction de Mûr de Bretagne où Cadel Evans faisait un premier pas 
dans sa conquête du titre.

The coastal city has an inspiring name for voyagers. It is indeed based 
on the identity of the first vessel built and put to sea by the Compa-
gnie des Indes Orientales based in Port-Louis since 1666, and named 
Soleil d’Orient. 340 years later, on the day of the football World Cup 
final, Sylvain Calzati made the best of a breakaway to capture the win 
the last time the Tour had a stage finish there. In 2011, the peloton had 
left Lorient, heading to Mûr de Bretagne where Cadel Evans took a 
first step towards his title conquest.

  11 fois ville-étape  / 11-time stage city
  Sous-préfecture du Morbihan (56) / Sous-préfecture of Morbihan (56)
  58 800 habitants / 58 800 inhabitants
  www.lorient.fr - www.lorient-agglo.bzh

Quimper
La préfecture du Finistère a figuré pour la première fois sur la 
carte du Tour il y a 60 ans, pour le départ d’une étape remportée 
à Saint-Nazaire par André Darrigade. Mais le premier vainqueur à 
Quimper s’appelle Phil Anderson, dix ans après avoir fait sensation 
en devenant le premier porteur australien du Maillot Jaune en 1981. 
Thor Hushovd garde également une tendresse pour la capitale de la 
Cornouaille où il s’était imposé en 2004. 

The “préfecture” of Finistère was, for the first time, on the map of 
the Tour sixty years ago for the start of a stage won, in Saint-Nazaire 
by André Darrigade. But the first winner in Quimper was Phil An-
derson, ten years after becoming a sensation as the first Australian 
rider to wear the yellow jersey in 1981. Thor Hushovd also keeps a 
fond memory of the capital of French Cornwall, where he had trium-
phed in 2004.

  5 fois ville-étape  / 5-time stage city
  Préfecture du Finistère (29) / Préfecture of Finistère (29)
  65 000 habitants  / 65 000 inhabitants
  100 000 habitants pour les 14 communes de Quimper Bretagne 
Occidentale  / 100 000 inhabitants in the 14 commons of Quimper West 
Britanny
  www.quimper.bzh

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Les étapes bretonnes peuvent aussi prendre 
des airs de classiques belges. Une fois passé 
Concarneau, l’étroitesse des voies et la répéti-
tion des côtes mettra à l’aise les habitués des 
Ardennaises. Raidard décisif lors des Boucles 
de l’Aulne, le Menez Quelerc’h pourrait lancer la 
sélection dans le final de l’étape.

The stages in Brittany can also have a taste of 
Belgian classics. After going through Concarneau, 
the narrowness of the roads and the many hills 
to climb will favour those used to the Ardennes. 
A key climb of the Boucles de l’Aulne race, the 
Menez Quelerc’h hill could force a first decisive 
selection that will carry on lasting for another 45 
kilometres.

      Rivière l’Odet et cathédrale Saint-Corentin, Quimper / © Thinkstock

18



Étape - Stage

6
181 km 

Brest 
 Mûr de Bretagne Guerlédan

12/07/18

Brest 
Dans l’esprit des créateurs du Tour, l’extrémité ouest du territoire 
français représentait un objectif aussi symbolique que sportif d’au-
tant plus que la « classique » Paris-Brest-Paris avait déjà rencontré 
un succès d’estime en deux éditions (1891 et 1901). Le défi d’emme-
ner le peloton à la pointe de la Bretagne a été relevé en 1906 et la 
cité du Ponant est devenue un passage obligé jusqu’en 1931. Bien 
que les visites se soient espacées, Brest a accueilli à trois reprises le 
Grand Départ, en 1952, 1974 et 2008. 

In the spirit of the creators of the Tour, the extreme western tip of 
the French territory represented both a symbolic and a sporting ob-
jectif, especially because the Paris-Brest-Paris classic had already wit-
nessed quite some success after only two editions (1891 and 1901). The 
challenge of taking the peloton all the way to the tip of Brittany was 
taken on in 1906 and the city became a traditional passage until 1931. 
Despite the fact that the visits were spaced in time, Brest welcomed 
the Grand Départ on three occasions in 1952, 1974 and 2008. 

  29 fois ville-étape / 29-time stage city
  Sous-préfecture du Finistère (29) / Sous-préfecture of Finistère (29)
  143 900 habitants, 400 000 habitants pour les 89 communes du Pays 
de Brest / 143 900 inhabitants, 400 000 inhabitants for the 89 commons 
of Pays de Brest
  www.brest.fr - www.pays-de-brest.fr

Mûr de Bretagne Guerlédan 
Surnommée « l’Alpe d’Huez bretonne », la côte de Mûr de Bretagne, 
longue montée en ligne droite de 2 kilomètres, a déjà accueilli deux 
arrivées d’étapes, remportées respectivement en 2011 par le futur 
vainqueur du Tour, Cadel Evans, et en 2015, par Alexis Vuillermoz. 
Quant à Guerlédan, surtout connu jusqu’alors pour son lac artificiel, 
c’est désormais le nom de la nouvelle commune réunissant Mûr de 
Bretagne et Saint-Guen. 

Known as the “Alpe d’Huez of Brittany”, the Mûr de Bretagne hill, a 
long uphill straight of 2 kilometres, has already welcomed two stage 
finishes, won in 2011 by the future winner of the Tour, Cadel Evans and 
in 2015 by Alexis Vuillermoz. Concerning Guerlédan, mainly known un-
til now for its artificial lake, it is now the name of the common uniting 
Mûr de Bretagne and Saint-Guen. 

  2 fois ville-étape / 2-time stage city
  Sommet (293 m) du massif armoricain 
Summit (293m) of the Armoricain hills 
  Guerlédan nouvelle commune des Côtes-d’Armor (22) issue de la 
fusion au 1er janvier 2017 de Mûr-de-Bretagne et Saint-Guen  
Guerlédan, new common of Côtes-d’Armor (22) born from the merger on 
the 1st of January 2017 of Mûr-de-Bretagne and Saint-Guen
  2 600 habitants, 616 000 dans les Côtes-d’Armor 
2 600 inhabitants, 616 000 in Côtes-d’Armor 
  www.murdebretagne.net - www.cotesdarmor.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

La côte de Mûr de Bretagne fournit toujours 
des indications précieuses sur l’état de forme 
des prétendants au titre. Cette fois-ci, un éven-
tuel coup de force s’accompagnerait d’une 
réelle sanction chronométrique. L’ascension 
sera en effet effectuée deux fois dans les 16 
derniers kilomètres !

The Mûr de Bretagne hill always offers precious 
information on the state of form of the title 
contenders. This time, a possible showdown 
between the big guns could be accompanied by 
a real time sanction. The hill will indeed have to 
be climbed twice in the last 16 kilometres !

      Pont de Recouvrance, Brest / © Thinkstock

      4e étape du Tour de France 2011, Mûr-de-Bretagne / © Pressesports
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Étape - Stage  231 km  
Fougères 
 Chartres

7

13/07/18

      Château, Fougères  / © Ville de Bruyères

Fougères 
L’arrivée d’un contre-la-montre par équipe de 73 kilomètres a été 
jugée à Fougères lors du Tour 1985. Bernard Hinault et son équipe 
de La Vie Claire y avaient fait une impressionnante démonstration 
de force. Plus près de nous, la ville et son imposant château fort 
ont accueilli en 2013 le départ d’une étape qui emmenait le peloton 
vers Tours et, en 2015, une arrivée qui vit la seule victoire, cette 
année-là, de Mark Cavendish.

The finish of a 73-kilometre long team time-trial took place in Fou-
gères during the 1985 Tour. Bernard Hinault and his La Vie Claire team 
had managed an impressive demonstration of power. In more recent 
years, the city and its massive castle welcomed in 2013 the start of a 
stage taking the peloton to Tours and in 2015, a finish that saw the 
only win during that edition of Mark Cavendish.

  3 fois ville-étape  / 3-time stage city
  Sous-préfecture d’Ille-et-Vilaine (35) 
Sous-préfecture of Ille-et-Vilaine (35)
  20 000 habitants  / 20 000 inhabitants
  www.fougeres.fr

Chartres
La préfecture d’Eure-et-Loir n’a reçu la Grande Boucle qu’à deux 
reprises mais elle a été le témoin d’événements marquants. Avant 
de soumettre à Henri Desgrange l’idée de créer le Tour de France, 
Géo Lefèvre avait en effet vu le jour à Chartres en 1877. Bien plus 
tard, en 2012, le chrono disputé entre Bonneval et Chartres avait 
scellé la victoire finale de Bradley Wiggins, la première d’un cou-
reur britannique.

The “préfecture” of Eure-et-Loir only welcomed the Tour twice but it 
witnessed some unforgettable moments. Before submitting the idea 
of creating the Tour de France to Henri Desgrange, Géo Lefèvre was 
indeed born in Chartres in 1877. Far later in time, in 2012, the time-trial 
between Bonneval and Chartres sealed the final victory of Bradley 
Wiggins, a first for a British rider.

  2 fois ville-étape  / 2-time stage city 
  Préfecture d’Eure-et-Loir (28) / Préfecture of Eure-et-Loir (28) 
  42 000 habitants / 42 000 inhabitants
  www.chartres.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

C’est un sprinteur, selon toute probabilité, qui 
devrait s’imposer à Chartres comme Stuart 
O’Grady en 2004 même si, ce jour-là, les échap-
pés s’étaient joué du peloton. Ce fut aussi le 
début de l’épopée Thomas Voeckler. Attention 
quand même au vent dans les 40 derniers  
kilomètres de l’étape.

Unless a surprise occurs, a sprinter should claim 
the win in Chartres like Stuart O’Grady in 2004 
even if on that day a breakaway group had ma-
naged to stay clear of the peloton. It was also on 
that occasion that Thomas Voeckler’s fairy tale 
started. Riders should however be extra cautious 
if the wind blows hard on the final 40 kilometres 
of the stage.

      Cathédrale Notre-Dame, Chartres / © Thinkstock

20



Étape - Stage

8
181 km 

Dreux 
  Amiens Métropole 

14/07/18

Dreux 
Les plus beaux succès du football français sont indirectement liés 
à Dreux où a en grande partie été formé le champion du monde 
et d’Europe Patrick Vieira avant de devenir l’un des piliers de la  
sélection nationale et du club londonien d’Arsenal. La ville n’a  
jamais reçu le Tour de France mais elle a accueilli en 2009 le départ 
du Tour de l’Avenir.  Un bon souvenir pour Julien Bérard, vainqueur 
du prologue devant le futur lauréat Romain Sicard.

The greatest successes of French football are indirectly linked to 
Dreux where future World and European champion, Patrick Vieira, 
started training before becoming a key figure of the national team as 
well as London based club Arsenal. The city has never welcomed the 
Tour de France but it did host the start of the Tour de l’Avenir. A good 
memory for Julien Bérard, winner of the prologue in front of future 
event champion Romain Sicard.

  Ville-étape inédite / Stage city for the first time
   Sous-préfecture d’Eure-et-Loir (28) / Sous-préfecture of Eure-et-Loir (28)
  31 200  habitants / 31 200  inhabitants
  www.dreux.com

Amiens  
La capitale de la Picardie est le point de rencontre entre Jules Verne, 
l’écrivain français le plus traduit au monde, le président de la Ré-
publique Emmanuel Macron, et le recordman de l’heure des plus 
de 105 ans, Robert Marchand, tous trois Amiénois de naissance ou 
d’adoption. La première arrivée d’étape ici en 1932 vit la victoire 
d’un André – Leducq, lauréat du Tour cette année-là – tout comme 
la dernière, revenue à un autre André, Greipel en 2015.      

The capital of Picardie has in common: Jules Verne, the most trans-
lated French author in the world, French president Emmanuel 
Macron and the hour record holder for riders of over 105 years 
of age, Robert Marchand. Indeed, all three were either born in 
Amiens or lived there. The first stage finish there as well as the last 
one saw victories of two riders named André: Leducq in 1932 and 
Greipel in 2015.

  12 fois ville-étape / 12-time stage city
  Préfecture de la Somme (80) / Préfecture of Somme (80)
  134 000 habitants, 180 000 habitants pour les 33 communes 
d’Amiens Métropole / 134 000 inhabitants – 180 000 for the metropolis
  www.amiens.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Là encore, le vent qui pourrait souffler sur la fin 
d’étape sera un élément à prendre en compte. 
Entre autres qualités, les sprinteurs devront 
donc aussi savoir naviguer dans les bour-
rasques pour participer à l’explication finale.

Once again, wind could be blowing hard on the 
final part of the stage and could be an element 
to take into account. Among other qualities, the 
sprinters will also need to navigate in the gusts in 
order to be part of the final explanation.

      Chapelle royale, Dreux / © Jean Cardoso (DR)

      Quartier Saint-Leu et cathédrale, Amiens / © Thinkstock
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Étape - Stage  154 km  
Arras Citadelle    

 Roubaix
9

15/07/18

      Citadelle, Arras  / © Communauté Urbaine d’Arras

Arras  
Ville de foire au Moyen Âge, Arras accueillait par milliers les  
négociants sur sa Grand-Place, classée au patrimoine mondial de 
l’UNESCO. Ce sont maintenant les artistes de pop et de rock les 
plus renommés, de Prince à Sting en passant par Stromae, Da-
vid Guetta ou Pharrell Williams, qui se donnent rendez-vous à la  
citadelle pour le Main Square Festival. Arras a fait son apparition 
sur la carte du Tour en 1991 pour le départ d’une étape remportée 
au Havre par Thierry Marie après une échappée solitaire de 234 km.

A fair town back in the Middle Age, Arras welcomed thousands of 
merchants on its Grand-Place, listed as UNESCO World Heritage. 
Nowadays the most famous pop and rock artists, including Prince, 
Sting as well as Stromae, David Guetta and Pharrell Williams are cele-
brated there during the Main Square Festival. Arras appeared on the 
map of the Tour de France in 1991 for the start of a stage won in Le 
Havre by Thierry Marie after a solo effort of 234 kilometres.

   4 fois ville-étape / 4-time stage city
  Préfecture du Pas-de-Calais (62) / Préfecture of Pas-de-Calais (62)
  42 000 habitants, 102 000 habitants pour les 39 communes de la 
Communauté Urbaine d’Arras / 42 000 inhabitants – 102 000 in the 
urban community
  www.arras.fr - www.cu-arras.fr

Roubaix
La ville fut longtemps surnommée « le Manchester français » en rai-
son de son rôle de place forte dans l’industrie mondiale du textile 
au XIXe siècle. Roubaix est maintenant devenue la capitale de la pla-
nète vélo au printemps mais aussi au mois de juillet lorsque le Tour 
emprunte les pavés de la reine des classiques. Sous la pluie comme 
en 2014 avec la victoire de Lars Boom ou dans la poussière qui n’a 
pas perturbé Tony Martin en 2015, la magie du pavé opère aussi en 
plein été.     

For a long time, the city was nicknamed the “French Manchester” 
due to its role as a stronghold in the world textile industry during the 
19tthcentury. Roubaix has since then become the capital of planet 
cycling in Spring, but also during the month of July when the Tour 
visits the cobbled sectors of the Queen of classics. Under the rain like 
in 2014 with the victory of Lars Boom or in the dust that didn’t seem 
to bother Tony Martin in 2015, the magic of the cobbles also strikes in 
the middle of summer.

  25 fois ville-étape / 25-time stage city
  Chef-lieu de canton du Nord (59) / Chef-lieu de canton of Nord (59)
  95 700 habitants / 95 700 inhabitants
  www.ville-roubaix.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Il y a bien longtemps que les pavés sur le 
parcours du Tour de France n’ont pas atteint 
le kilométrage des 21,7 kilomètres qui seront 
proposés l’année prochaine. Quinze secteurs 
seront répartis sur l’ensemble de l’étape 
dont notamment, dans le final, celui de Cam-
phin-en-Pévèle (1,8 km).

Such a distance of 21.7 kilometres of cobbled 
paths hasn’t been reached for quite some time 
on the Tour de France. It’ll be the case this year.  
Fifteen sectors will be scattered all along the 
stage including one in the final part, the Cam-
phin-en-Pévèle (1,8 km) sector.

      Musée La Piscine, Roubaix / © Ville de Roubaix

  16/07/18   REPOS

rest day
Annecy
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Étape - Stage

10
159 km 

Annecy   
 Le Grand-Bornand

17/07/18

Annecy 
Soixante-dix ans après la première arrivée du Tour à Annecy, Al-
berto Contador remportait en 2009 la dernière de ses trois étapes 
gagnées sur l’épreuve en bouclant victorieusement le contre-la-
montre qui faisait le tour du lac. Après avoir mis à l’honneur les 
rivages célébrés par Lamartine, le parcours s’est ensuite tourné en 
2013 vers les reliefs qui donnent tout son cachet au lac. L’arrivée au 
Semnoz reste le premier bouquet de Nairo Quintana, qui concluait 
son baptême du Tour avec le maillot à pois et en 2e position du 
classement général. 

Seventy years aftet the first Tour finish in Annecy, Alberto Contador 
captured, in 2009, the last of his three stages won on the event, 
proving to be the fastest on a time-trial loop around the lake. After 
honouring the shores celebrated by poet and author Lamartine, the 
course then headed in 2013 to the surrounding mountains that gives 
the lake its special charm. The finish at the top of the Semnoz allowed 
Nairo Quintana to claim his first success on the Tour on his way to 
conquering the polka-dot jersey and second spot oevrall.

  4 fois ville-étape / 4-time stage city
  Préfecture de Haute-Savoie (74) / Préfecture of Haute-Savoie (74)
  128 000 habitants / 128 000 inhabitants
  www.annecy.fr

Le Grand-Bornand  
La station savoyarde faisait également partie du programme de la 
100e édition. Rui Costa y avait signé la troisième victoire d’étape de 
sa carrière. Il succédait au palmarès à Fränk Schleck qui s’était impo-
sé en 2009 devant Alberto Contador sous l’œil bienveillant de son 
frère Andy. En chemin le peloton découvrira le plateau des Glières, 
haut lieu de la Résistance pendant la Seconde Guerre mondiale. En 
2013, Julian Alaphilippe y avait remporté la dernière étape du Tour 
de l’Avenir. 

The Savoie ski resort was also on the menu of the 100th edition. Rui 
Costa had claimed the third stage victory of his career, four years af-
ter Frank Schleck’s win there. The rider from Luxemburg had beaten 
Alberto Contador in 2009 under the caring eyes of his brother Andy. 
On the way, the peloton will discover the Plateau des Glières, a key 
place of the French resistance during the Second World War. In 2013, 
a young Julian Alaphilippe had claimed the final stage of the Tour de 
l’Avenir there.

  6 fois ville-étape / 6-time stage city
   Commune de Haute-Savoie (74) / Common of Haute-Savoie (74)
  2 200 habitants / 2 200 inhabitants
  www.legrandbornand.com

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Après l’exercice des pavés suivi d’une journée 
de repos, la façon dont les grimpeurs aborde-
ront cette transition délicate sera instructive. 
La montée au col de la Croix Fry précédéra 
un nouveau test d’agilité pour se hisser sur le 
plateau des Glières avec, après le passage au 
sommet, près de 2 km de voie carrossable… 
mais non bitumée ! Il restera ensuite à affronter  
le redoutable enchaînement col de Romme -  
la Colombière.

After the demanding cobbled stage and a rest day, 
the way the climbers will take on this tricky transi-
tion could be rather instructive. The climb up the 
Col de la Croix Fry will come just before a tech-
nical test heading up to the Plateau des Glières 
using a 2-km carriage way… without tarmac! 
The riders will then have to take on a frightening 
double with the climbs up the Col de Romme and 
la Colombière.

      Vieille ville, Annecy / © Thinkstock

      Vue de la station, Grand-Bornand / © Thinkstock
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Étape - Stage  108 km  
Albertville    

La Rosière Espace San Bernardo
11

18/07/18

      Flamme olympique, Albertville / © Ville d’Albertville

Albertville  
Les coureurs du Tour ont souvent traversé Albertville pour  
accéder aux vallées de la Tarentaise ou du Beaufortain mais s’y 
étaient rarement arrêtés jusqu’à ces dernières années. Les deux 
derniers départs depuis la ville olympique ont permis aux Fran-
çais de briller. En 2012, Pierre Rolland mettait à profit le format 
dynamique de l’étape pour s’imposer à La Toussuire-Les Sybelles.  
En 2016, Romain Bardet avait réalisé un coup de force à l’approche 
de Saint-Gervais Mont Blanc pour aller chercher l’étape et la  
deuxième place du classement général.

The riders of the Tour have often gone through Albertville to head 
to the Tarentaise and Beaufortain valleys, but rarely have they stop-
ped there. The last two starts in the Olympic city inspired French 
champions. In 2012, Pierre Rolland made the best of the short for-
mat of the day’s stage to triumph at La Toussuire-Les Sybelles. In 
2016, Romain Bardet had struck hard before reaching Saint-Gervais 
Mont Blanc where he captured the stage win and second place in 
the general classification.

  3 fois ville-étape / 3-time stage city
  Sous-préfecture de la Savoie (73) / Sous-préfecture of Savoie (73)
  19 900 habitants / 19 900 inhabitants
   www.albertville.fr

La Rosière
Réputée pour son domaine skiable franco-italien, l’Espace San Ber-
nardo, et son orientation plein sud qui séduit les skieurs l’hiver, la 
station n’a encore jamais reçu le Tour de France mais a déjà fait ses 
preuves comme révélatrice de talents à l’occasion du Tour de l’Ave-
nir, qui s’y est hissé à deux reprises. En 2014, Miguel Angel Lopez, 
double vainqueur d’étape lors du dernier Tour d’Espagne, s’était 
adjugé la course la plus prisée chez les Espoirs avec sa victoire à La 
Rosière. L’année suivante, le Français Guillaume Martin se faisait lui 
aussi remarquer en remportant l’étape. 

Known for its orientation to the south that delights the skiers in win-
ter, the resort has never hosted the Tour de France but has already re-
vealed quite some talents on the occasion of the Tour de l’Avenir that 
went there twice. In 2014, Miguel Angel Lopez, a winner of two stages 
on the last Vuelta a Espana had conquered there the most prestigious 
of Under 23 races thanks to his win at La Rosière. The following year, 
Frenchman Guillaume Martin was also noticed there when he claimed 
a stage.

  Site-étape inédit / Stage site for the first time
  Station touristique de montagne de la Savoie (73) sur  
le territoire de la commune de Montvalezan 
Touristic mountain resort of Savoie (73) on the territory of  
the Montvalezan common Franco-Italian domain
  700 habitants / 700 inhabitants
   www.larosiere.net

Le commentaire

de Christian Prudhomme

L’alternance de grands raids en montagne et de 
formats plus resserrés donne lieu à des courses 
de demi-fond entre grimpeurs. L’intensité pour-
rait être à son comble en découvrant la montée 
au col du Pré avant d’atteindre le Cormet de Ro-
selend… puis de s’attaquer aux 18 km d’ascen-
sion menant à la station de La Rosière.

Alternating between long mountains stages and 
shorter formats offers the equivalent of middle 
distance races to the climbers. The intensity 
should be high as the riders discover the climb up 
to the Col du Pré before reaching the Cormet de 
Roselend… and then taking on the 18-kilometre 
climb that takes them to the resort of La Rosière.

      Espace San Bernardo, La Rosière / © La Rosière Tourisme
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Étape - Stage

12
175 km 

Bourg-Saint-Maurice Les Arcs    
 Alpe d’Huez 

19/07/18

Bourg-Saint-Maurice 
Deux contre-la-montre individuels ont été disputés à Bourg-Saint-
Maurice en 1939 puis en 1996. Le dernier faisait suite à une journée  
historique, durant laquelle « le Roi Miguel » avait perdu le contrôle 
de la course qu’il survolait depuis 1991 dans la montée vers  
Les Arcs. À l’approche de l’arrivée, Indurain était lâché du groupe 
de tête. Fin d’une époque. En 2009, le vainqueur ici avait pour nom  
Sandy Casar.

Two individual time-trials were held in Bourg-Saint-Maurice, in 1939 
and in 1996. The last one came just after a historical day during which 
“King Miguel” had lost control of a race he had been dominating since 
1991, on the climb towards Les Arcs. Getting closer to the finish, Indu-
rain had been dropped by the front group. The end of an era. In 2009, 
the winner there was to be Frenchman Sandy Casar.

  3 fois ville-étape / 3-time stage city
  Chef-lieu de canton de la Savoie (73) / Chef-lieu de canton of Savoie (73)
  8 000 habitants / 8 000 inhabitants
  www.bourgsaintmaurice.fr
  www.lesarcs.com

Alpe d’Huez  
En 1952, Fausto Coppi étrennait avec succès la route aux 21 lacets. 
La répétition des succès de Zoetemelk, Kuiper ou Winnen lui a valu 
plus tard le surnom de « montagne des Hollandais » avant que les 
Italiens ne s’y illustrent à leur tour avec Bugno puis Pantani. Côté 
français, Bernard Hinault a été le premier à s’y imposer en 1986. En 
2011, Pierre Rolland reprenait le flambeau et, en 2013, pour la pre-
mière double ascension de ce monument, le bleu-blanc-rouge était 
encore à l’honneur avec Christophe Riblon. La série s’est poursuivie 
en 2015 avec la victoire de Thibaut Pinot.

In 1952, Fausto Coppi inaugurated with success the climb with 21 
bends. The series of wins of Zoetemelk, Kuiper or Winnen later gave it 
the name of “Mountain of the Dutch” before the Italians and the likes 
of Bugno and Pantani started shining there. Concerning the French, 
Bernard Hinault was the first to win there in 1986. In 2011, Pierre Rol-
land took over the helm, and in 2013 for the first ever double climb 
of the monument, the blue, white and red flag was again flying high 
thanks to Christophe Riblon. The series continued in 2015 with the vic-
tory of Thibaut Pinot.

  29 fois ville-étape / 29-time stage city
  Station touristique de montagne de l’Isère (38) 
Station touristique de montagne of Isère (38)
  1 400 habitants, 10 700 habitants pour les 20 communes de la 
Communauté de communes de l’Oisans / 1 400 inhabitants, 10 700 
inhabitants in the 20 commons of the community of Oisans 
  www.alpedhuez.com - www.ccoisans.fr

      Chapelle, lac de Roselend / © Thinkstock

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Un grand classique du genre viendra clore le 
chapitre alpestre de l’édition 2018. Les 21 lacets 
qui conduisent à l’Alpe d’Huez fourniront un 
verdict provisoire. L’explication sera précédée 
d’une montée en puissance particulièrement 
usante : col de la Madeleine, lacets de Mont-
vernier et col de la Croix de Fer.

A classic in the making that will come and com-
plete the Alpine chapter of the 2018 edition. The 
21 bends that lead to l’Alpe d’Huez will establish 
a provisional verdict. The final explanation will be 
preceded by an increasingly demanding upswing: 
Col de la Madeleine, Lacets de Montvernier and 
Col de la Croix de Fer.

      Vue de la station, Alpe d’Huez / © Thinkstock
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Étape - Stage  169 km  
Bourg d’Oisans     

Valence
13

20/07/18

      Effervescence estivale, Bourg d’Oisans  / © Ville de Bourg d’Oisans

Bourg d’Oisans  
Le peloton passe généralement au Bourg d’Oisans avant de  
s’attaquer à la montée de l’Alpe d’Huez. La commune iséroise a 
aussi donné de nombreux départs d’étapes de montagne histo-
riques, comme la première fois en 1952 avec une démonstration 
de Fausto Coppi en direction de Sestrières. Le Tour a quitté Bourg 
d’Oisans pour mettre le cap à l’Ouest à cinq reprises, le plus sou-
vent avec Saint-Ẻtienne comme destination. Marcus Burghardt a 
été le dernier vainqueur sur ce modèle en 2008.

The peloton generally goes through Bourg d’Oisans before taking on 
the climb to l’Alpe d’Huez. The common of Isère was also the start 
of many historical mountain stages, including the first time it hosted 
the Tour in 1952 when Fausto Coppi triumphed in style on the way to 
Sestriere. The Tour has left Bourg d’Oisans to head west five times, 
the most often to go to Saint-Etienne. Marcus Burghardt was the last 
winner on that itinerary, back in 2008.

  21 fois ville-étape / 21-time stage city
 Commune de l’Isère (38) / Common of Isère (38)
  3 400 habitants, 10 700 habitants pour les 20 communes de la  
Communauté de communes de l’Oisans / 3 400 inhabitants,  
10 700 inhabitants in the 20 commons of the community of Oisans 
 www.bourgdoisans.fr - www.oisans.com

Valence
La première arrivée du Tour à Valence s’est jouée en 1996 conclue 
par la victoire de José Jaime « Chepe » Gonzalez qui relançait alors 
le cyclisme colombien à la peine depuis la fin de la génération  
Herrera-Parra. En 2015, c’est André Greipel qui s’y imposait, sur un 
scénario plus conforme aux usages dans la vallée du Rhône : les villes 
voisines de Bourg-lès-Valence et Romans-sur-Isère ont en effet res-
pectivement vu gagner des sprinteurs, Mark Cavendish en 2010 et 
Michael Matthews en 2017. 

The first finish of a Tour stage in Valence occurred in 1996 with 
victory going to José Jaime “Chepe” Gonzalez who put Colombia 
back in the spotlights after years of struggling since the end of the 
Herrera-Parra generation. In 2015, André Greipel triumphed there, 
finishing off a scenario that normally occurs in the Rhone Valley: the 
neighboring cities of Bourg-lès-Valence and Romans-sur-Isère have 
indeed witnessed the sprint victories of Mark Cavendish in 2010 and 
Michael Matthews in 2017. 

 2 fois ville-étape / 2-time stage city
 Préfecture de la Drôme (26) / Préfecture of Drôme (26)
  64 200 habitants, 215 000 habitants pour les 56 communes  
de Valence Romans Agglo / 64 200 inhabitants, 215 000 inhabitants  
in the 56 commons of Valence Romans Agglo 
 www.valence.fr - www.valenceromansagglo.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Après trois jours dans les Alpes, le Tour quittera 
la montagne pour retrouver la plaine. Les favo-
ris devraient en profiter pour souffler un peu. Ils 
laisseront les rênes de la course aux sprinteurs 
pour qui ce sera la seule occasion de se mettre 
en évidence lors de cette deuxième semaine de 
course.

After three days in the Alps, the Tour will leave 
the mountains to head to flatter terrain. The favou-
rites should enjoy a well deserved break. They will 
leave the control of the race to the sprinters for 
whom it’ll be the only possibility to shine during 
this second week of racing.

      Kiosque Peynet, Valence / © Mathieu Dragon
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Étape - Stage

14
187 km 

Saint-Paul-Trois-Châteaux     
  Mende

21/07/18

Saint-Paul-Trois-Châteaux 
Les départs donnés de Saint-Paul-Trois-Châteaux sont généra-
lement suivis de confrontations intenses et décisives. C’était le 
cas en 2009 lorsque le peloton de Paris-Nice était parti à l’assaut 
de la Montagne de Lure où Alberto Contador s’était montré  
impérial. Sur le Tour 2011, c’est le clan norvégien qui a été inspiré 
par ce départ drômois. A l’arrivée à Gap, Thor Hushovd devançait 
son jeune compatriote Edvald Boasson Hagen pour un doublé 
alors inédit.

The starts that took place in Saint-Paul-Trois-Châteaux were gene-
rally followed by intensive and decisive confrontations. It was the 
case back in 2009 when the peloton of Paris-Nice headed towards 
the Montagne de Lure where Alberto Contador triumphed in style. 
On the 2011 Tour, the Norwegian clan was inspired by the start in 
the Drôme area: at the finish in Gap, Thor Hushovd beat his young 
compatriot Edvald Boasson Hagen for what was to be an unprece-
dented double.

 2 fois ville-étape / 2-time stage city
 Commune de la Drôme (26) / Common of Drôme (26)
 8 700 habitants / 8 700 inhabitants
 www.ville-saintpaultroischateaux.fr

Mende
Laurent Jalabert a été le premier à s’imposer au sommet de la côte 
de la Croix Neuve, en 1995. Dix ans plus tard, le peloton faisait son 
retour dans le Gévaudan, devancé par un échappé inspiré, Marcos 
Serrano. Puis, en 2010, Joaquim Rodriguez, s’envolait à son tour en 
vue de l’aérodrome qui servit de cadre à la scène finale de La Grande 
Vadrouille de Gérard Oury. En 2015, le duo Pinot-Bardet avait été 
contré et piégé dans le dernier kilomètre par Stephen Cummings.

Laurent Jalabert was the first to shine at the summit of the Côte 
de la Croix-Neuve in 1995. Ten years later, the peloton returned to 
the Gévaudan area, beaten by an inspired escapee, Marcos Serrano. 
Then, in 2010, it was Joaquim Rodriguez’s turn to take off just be-
fore reaching the airfield where the final scene of classic French film 
La Grande Vadrouille, directed by Gerard Oury, was shot. In 2015, 
french pair Pinot-Bardet were countered and beaten in the final ki-
lometre by Stephen Cummings.

 4 fois ville-étape / 4-time stage city
 Préfecture de la Lozère (48) / Préfecture of Lozère (48)
 13 200 habitants / 13 200 inhabitants
 www.mende.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Les contreforts du Massif central ne sont 
jamais inoffensifs. La traversée des gorges 
de l’Ardèche, déjà relevée, sera suivie d’une 
exploration plutôt rugueuse des Causses et 
des Cévennes. Autant dire que seuls les plus 
résistants seront encore en mesure de jouer 
la gagne sur les hauteurs de Mende. Le plus 
explosif des prétendants devrait avoir le  
dernier mot.

The foothills of the Massif central are never kindly. 
The passage through the Ardèche gorges, already 
demanding, will be followed by an even tougher 
exploration of the Causses and Cevennes areas. 
In other words, only the strongest will be able to 
battle it out for victory on the heights of Mende. 
The most offensif of contenders should have the 
last word.

      Maisons anciennes, Saint-Paul-Trois-Châteaux / © Ville de Saint-Paul-Trois-Châteaux

      Pont Notre-Dame, Mende / © Paradreamdesign Ville de Mende
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Étape - Stage  181 km  
Millau      

Carcassonne
15

22/07/18

      Viaduc, Millau / © Thinkstock

Millau 
Bien que Ferdi Kübler ait remporté en 1954 la première des cinq 
étapes du Tour jugées à Millau, c’est en 2004 que la préfecture de 
l’Aveyron a conquis une notoriété mondiale avec l’inauguration du 
viaduc qui reste le plus haut du monde. Le peloton a eu depuis l’oc-
casion de saluer le géant de béton à plusieurs reprises, en longeant 
le Tarn qu’il surplombe à plus de 230 mètres. Cette fois-ci, les cou-
reurs auront le privilège de passer sous le viaduc.  

Despite the fact that Ferdi Kübler conquered in 1954 the first of his 
five Tour stage wins in Millau, it was in 2004 that the préfecture of 
Aveyron claimed its worldwide notoriety with the unveiling of its via-
duct that remains the highest on earth. The peloton has since then 
had the opportunity to salute the concrete giant on several occa-
sions, riding along the Tarn river that it passes over, at an altitude of 
230m. This time, the competitors will have the privilege of actually 
riding under the viaduct.

 5 fois ville-étape / 5-time stage city
 Sous-préfecture de l’Aveyron (12) / Sous-préfecture of Aveyron (12)
 22 100 habitants / 22 100 inhabitants
 www.millau.fr

Carcassonne
L’embrasement de la Cité, spectacle pyrotechnique grandiose 
attirant chaque année plus de 500 000 personnes le soir du 14  
Juillet, sera d’autant plus magnifique qu’il coïncidera en 2018 avec 
le 20e anniversaire de l'inscription de celle-ci au patrimoine mondial 
de l’UNESCO. Parmi les coureurs qui ont mis le feu à Carcassonne, 
Jean Stablinski s’était imposé en 1962 au cœur d’une de ses plus 
belles saisons entre une victoire d’étape sur le Tour d’Espagne qu’il 
avait terminé à la sixième place, un nouveau titre de champion de 
France et surtout son sacre au championnat du monde.

The lighting up of the city, a fireworks show attracting over 500 000 
people each year on the evening of the 14th of July,  will be even 
more impressive as it coincides in 2018 with the 20th anniversary of 
it becoming a UNESCO World heritage site. Among the riders who 
put Carcassonne on fire, Jean Stablinski had triumphed in 1962, 
between a stage success on the Vuelta that he had finished in 6th 

spot, a French national champion’s title and of course his crowning 
at the World Championships.

 9 fois ville-étape / 9-time stage city
 Préfecture de l’Aude (11) / Préfecture of Aude (11)
 47 100 habitants / 47 100 inhabitants
 www.tourisme-carcassonne.fr
 www.carcassonne-agglo.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Dominant la Montagne Noire, le Pic de 
Nore qui fera son apparition sur la carte du 
Tour offre un panorama exceptionnel sur les  
départements de l’Aude et du Tarn. Ce sera le 
point culminant (1 205 m) d’une étape pour 
baroudeurs et pour les candidats au mail-
lot vert capables de tirer leur épingle du jeu  
en montagne.

With a dominant view over the Montagne Noire, 
the Pic de Nore which will appear for the first time 
on the map of the Tour, offers a spectacular pano-
rama over the “départements” of Aude and Tarn. 
It’ll be the highest place (1,205m) of a stage again 
made for breakaway riders or for green jersey can-
didates who can play their part in the mountains.

      Cité de Carcassonne / © Ville de Carcassonne

  23/07/18   REPOS

rest day
Carcassonne
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Étape - Stage

16
218 km 

Carcassonne      
  Bagnères-de-Luchon

24/07/18

Carcassonne 
Les récents départs donnés depuis Carcassonne ont fait honneur 
aux attaquants prêts à s’exposer quel que soit leur pedigree.  
En 2014, c’est en prenant la route de Bagnères-de-Luchon que  
Michael Rogers intégrait une échappée volumineuse qu’il dominait 
dans le final pour aller chercher son unique victoire sur le Tour. 
Deux ans plus tard, le trajet Carcassonne-Montpellier s’achevait 
sur un numéro de duettistes resté fameux entre Chris Froome et 
Peter Sagan. Avec le dernier mot pour le Slovaque.    

The recent starts in Carcassonne have honoured offensive riders ready 
to battle it out whatever their pedigree. In 2014, it was while heading 
to Bagnères-de-Luchon that Michael Rogers found a place among a 
large breakaway group that he eventually dominated in the final part 
of the stage to go and capture his only victory on the Tour. Two years 
later, the voyage from Carcassonne to Montpellier ended with an 
outstanding final in the wind involving Chris Froome and Peter Sagan. 
The Slovakian had the last word.

 9 fois ville-étape / 9-time stage city
 Préfecture de l’Aude (11) / Préfecture of Aude (11)
 47 100 habitants / 47 100 inhabitants
 www.tourisme-carcassonne.fr
 www.carcassonne-agglo.fr

Bagnères-de-Luchon
En 1910, la Reine des Pyrénées est entrée dans l’histoire en ac-
cueillant l’arrivée, puis le départ, des deux premières étapes de 
haute montagne du Tour de France, toutes deux remportées par 
Octave Lapize. Cent ans plus tard, Thomas Voeckler s’imposait à 
Bagnères-de-Luchon tout comme en 2012. Et en 2016, le coup de 
force mené par Chris Froome dans la plongée sur la ville l’installait 
au sommet du classement général… et dans les manuels de tech-
nique de descente pour son innovation posturale.

In 1910, the Queen of the Pyrenees entered history by welcoming a 
finish and a start of the first two high mountain stages of the Tour de 
France, both won by Octave Lapize. A hundred years later, Thomas 
Voeckler triumphed in Bagnères-de-Luchon, exactly like in 2012. And 
in 2016, Christopher Froome hit hard on the descent towards the city 
and that would put him on top of the general classification. It was on 
that day that he entered the technical guide for dowhnillers with his 
very own innovative position.

 58 fois ville-étape / 58-time stage city
  Chef-lieu de canton de la Haute-Garonne (31) 
Chef-lieu de canton of Haute-Garonne (31)
 2 800 habitants / 2 800 inhabitants
 www.mairie-luchon.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Au lendemain d’une journée de repos, cette 
longue étape devrait inspirer les bons grim-
peurs qui auraient déjà perdu toute ambi-
tion au classement général. Positionné en fin 
d’étape, le col du Portillon pourrait se révéler 
décisif à la fois dans son ascension comme 
dans sa descente vers Bagnères-de-Luchon. 

Following a rest day, this long stage should ins-
pire good climbers who might have lost all hopes 
in the general classification. Positioned at the 
end of the stage, the Col du Portillon could prove 
to be decisive both on its climb as well as on its 
descent towards Bagnères-de-Luchon. 

      Canal du Midi, Carcassonne / © Ville de Carcassonne

      Les Thermes, Bagnères-de-Luchon / © Ville de Bagnères-de-Luchon 
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Étape - Stage  65 km  
Bagnères-de-Luchon      

 Saint-Lary-Soulan Col de Portet
17

25/07/18

      Fête des fleurs, Bagnères-de-Luchon  / © Mairie de Luchon 

Bagnères-de-Luchon 
Fidèle parmi les fidèles, Bagnères-de-Luchon, appelée aussi  
Luchon, est apparue sur la carte du Tour de France 58 fois en  
ouverture ou en sortie du programme pyrénéen. La dernière fois 
que la commune accueillait le départ d’une étape de montagne, 
en 2012, c’est la station de Peyragudes qui faisait son entrée dans 
le club avec, à l'arrivée, une victoire d’Alejandro Valverde. 

Among the most faithful stage cities, Bagnères-de-Luchon, also 
known as Luchon, appeared on the map of the Tour de France on 
58 occasions as a starter or an exit of the Pyrenees program. The 
last time the common welcomed the start of a mountain stage 
was back in 2012 for a long ride towards the resort of Peyragudes 
that entered the Tour club that year, and where Alejandro Valverde 
conquered the win.

 58 fois ville-étape / 58-time stage city
  Chef-lieu de canton de la Haute-Garonne (31)  
Chef-lieu de canton of Haute-Garonne (31)
 2 800 habitants / 2 800 inhabitants
 www.mairie-luchon.fr

Saint-Lary-Soulan Col de Portet
L’hiver, la station pyrénéenne fait parler d’elle grâce aux deux en-
fants du pays, Xavier et Paul-Henri de Le Rue, chasseurs de mé-
dailles mondiales et olympiques en snowboard. L’été, ce sont à in-
tervalles réguliers les grimpeurs du Tour qui prennent possession 
des lieux. En s’y imposant, Lucien Van Impe y a forgé à la fois sa  
victoire finale en 1976 mais aussi consolidé son maillot à pois 
en 1981. C’est aussi le cas de Mariano Martinez (1978) et plus 
récemment de Rafal Majka (2014), sur les hauteurs du village  
au Pla d’Adet. 

During the winter, the Pyrenees resort is under the spotlights 
thanks to its two prestigious children, Xavier and Paul-Henri de Le 
Rue, World and Olympic medal hunters on their snowboards. In the 
summer, on frequent occasions, the climbers of the Tour take on 
the show. A winner there, Lucien Van Impe both built his final victo-
ry in 1976 but also consolidated his polka-dot jersey in 1981. It was 
also the case of Mariano Martinez (1978) and more recently Rafal 
Majka (2014), on the heights of the village at Pla d’Adet. 

  10 fois ville-étape (arrivées au Pla d’Adet)  
10-time stage city (finishes at Pla d’Adet)

 Commune des Hautes-Pyrénées (65) / Common of Hautes-Pyrénées (65)
  970 habitants, 229 000 habitants dans les Hautes-Pyrénées  
970 inhabitants, 229 000 inhabitants in Hautes-Pyrénées 
 www.saintlary.com - www.hautespyrenees.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

65 km : voilà une distance qui va assurément 
surprendre. Il s’agira en effet de la plus courte 
étape en ligne depuis plus de 30 ans. Son for-
mat sera dynamique pour ce qui devrait se 
révéler une « étape dynamite ». L’arrivée sera 
inédite. Avec 16 kilomètres à plus de 8% en 
moyenne et une altitude de 2 215 m, le col de 
Portet a toutes les caractéristiques d’un nou-
veau Tourmalet.

65 kms: a distance that will certainly surprise. It 
will indeed be the shortest normal stage of the 
last thirty years. Its format will be dynamic for 
what should prove to be a “dynamite stage”. The 
finish will be brand new. With a climb of 16 kilo-
metres at an average gradient of over 8% and an 
altitude of 2,215 m, the Col de Portet has all the 
assets to become a new Tourmalet.

      Tour Hachan, Saint-Lary-Soulan / © Ville Saint-Lary-Soulan
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Étape - Stage

18
172 km 

 Trie-sur-Baïse
Pau  

26/07/18

Trie-sur-Baïse
Le village fait partie des neuf sites ou villes-étapes inédits sur 
la carte du Tour mais les coureurs ne seront pas dépaysés, le  
département des Hautes-Pyrénées étant visité avec la plus grande 
régularité. Quasi voisine de Trie-sur-Baïse, la ville de Lannemezan 
a souvent servi de départ d’étapes pyrénéennes, notamment à 
destination du Plateau de Beille. La préfecture, Tarbes, accueille 
quant à elle le Tour depuis 1933.   

The village is among the nine new sites or cities on the map of the 
Tour, but the riders will be on familiar territory as they go through 
the “département” of Hautes-Pyrénées that welcomes the event 
on a regular basis.  Almost a neighbor of Trie-sur-Baïse, the city of 
Lannemezan was often the start of Pyrenees stages, in particular 
those heading to the Plateau de Beille. The préfecture, Tarbes, has 
welcomed the Tour since 1933.

  Ville-étape inédite / Stage city for the first time
  Chef-lieu de canton des Hautes-Pyrénées (65) / Chef-lieu de canton 
of Hautes-Pyrénées (65)
  1 100 habitants, 229 000 habitants dans les Hautes-Pyrénées  
1 100 inhabitants, 229 0000 inhabitants of Hautes-Pyrénées
  www.ccptm.fr www.hautespyrenes.fr

Pau
C’est la 70e fois que Pau recevra le Tour de France, l’histoire com-
mune ayant débuté en 1930. Le camp de base, avant ou après l’es-
calade des Pyrénées, se prête à tous les profils comme en témoigne 
la liste des vainqueurs en ville, allant des grimpeurs René Vietto et 
Fausto Coppi aux baroudeurs comme Erik Breukink ou Pierrick Fe-
drigo. Chez les sprinteurs, Sean Kelly, Erik Zabel ou Robbie McEwen 
ont précédé Marcel Kittel qui y a signé l’été dernier sa 5e victoire 
d’étape, la 14e de sa carrière sur le Tour.

It’ll be the 70th time that Pau welcomes the Tour de France after 
hosting it for the first time in 1930. The base camp, before or after 
having climbed the Pyrenees, is a perfect location for all sorts of 
stage profiles and the list of winners there shows just that: with 
climbers such as René Vietto and Fausto Coppi, or breakaway ex-
perts like Erik Breukink and Pierrick Fédrigo. In the sprinters clan, 
Sean Kelly, Erik Zabel and Robbie McEwen showed the way to the 
most recent winner in Pau, Marcel Kittel who conquered his 5th 

stage win there last summer, the 14th of his Tour career.

  69 fois ville-étape / 69-time stage city
  Préfecture des Pyrénées-Atlantiques (64) 
Préfecture of Pyrénées-Atlantiques (64)
  77 600 habitants, 152 500 habitants pour les 31 communes de 
la Communauté d’agglomération Pau Béarn Pyrénées / 77 600 
inhabitants, 152 500 inhabitants in the 31 commons of the Communauté 
d’agglomération Pau Béarn Pyrénées
  www.pau.fr - www.agglo-pau.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

C’est une étape qui proposera un intermède 
dans la séquence pyrénéenne du Tour 2018. 
Ce sera l’occasion pour les sprinteurs de re-
prendre du service. Du moins ceux qui seront 
encore en état de le faire après deux journées 
passées en montagne.

It’ll be a stage that offers an interlude in the Py-
renees sequence of the 2018 Tour. It’ll be an op-
portunity for sprinters to get back into action. At 
least for those who will still be up for it after two 
demanding stages in the mountains.

      Place de la mairie, Trie-sur-Baïse / © Ville de Trie-sur-Baïse

      Stade d’eaux vives, Pau / © Ville de Pau
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Étape - Stage  200 km  
Lourdes     

Laruns
19

27/07/18

      Basilique de l’Immaculée Conception de Lourdes  / © Thinkstock

Lourdes
La ville aux 5 millions de visiteurs par an, troisième site de pèleri-
nage du catholicisme, reçoit aussi de façon plus épisodique le pe-
loton du Tour. Ce n’est qu’en 1948 qu’une ligne d’arrivée a été tra-
cée à Lourdes pour la victoire de Gino « Le Pieux » Bartali. D’autres 
étapes se sont jouées sur les hauteurs, dans la station voisine 
d’Hautacam mais, en 2011 la dernière arrivée en ville était revenue 
à Thor Hushovd, alors vêtu du maillot de champion du monde.

The city that welcomes 5-million visitors every year making it the third 
pilgrimage city of catholicism also frequently hosts the riders of the 
Tour. It was only in 1948 that a finish line was drawn in Lourdes victo-
riously crossed by Gino “the pious” Bartali. Other stages were decided 
on the heights of the city, in the neighboring resort of Hautacam, but 
in 2011 the last finish in town was won by Thor Hushovd, then wearing 
his World champion’s rainbow jersey.

  4 fois ville-étape / 4-time stage city
  Chef-lieu de canton des Hautes-Pyrénées (65) 
Chef-lieu de canton of Hautes-Pyrénées (65)
  15 000 habitants / 15 000 inhabitants
  www.lourdes.fr
  www.tourisme-hautes-pyrenees.com

Laruns
Proche de la frontière espagnole, Laruns a accueilli en 1985 le départ 
d’une demi-étape, au cœur d’une journée qui avait particulièrement 
réussi à la formation La Redoute. Le leader Stephen Roche s’était 
imposé dans la matinée au col d’Aubisque, entretenant l’espoir de 
venir titiller Bernard Hinault et Greg LeMond, ses rivaux chez La Vie 
Claire. L’après-midi, Régis Simon, équipier de Roche, battait son 
compagnon d’échappée Alvaro Pino sur l’itinéraire Laruns-Pau. 

Close to the Spanish border the little common of Laruns welcomed 
in 1985 the start of a half-stage during a glorious day for team La 
Redoute. Leader of the squad, Stephen Roche had indeed won in 
the morning at the Col d’Aubisque, keeping his hopes to come and 
threaten his rivals at La Vie Claire, Bernard Hinault and Greg LeMond, 
alive. In the afternoon, Roche’s team mate, Régis Simon went on to 
beat his breakaway companion Alvaro Pino between Laruns and Pau.

   1 fois ville-étape / 1-time stage city
   Commune des Pyrénées-Atlantiques (64)  
Common of Pyrénées-Atlantiques (64)
  1 200 habitants / 1 200 inhabitants
  www.laruns.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Il n’y a pas de miracles en cyclisme mais le 
départ de Lourdes représente la dernière  
occasion de bousculer le classement général  
« à la pédale » et en confrontation directe. C’est 
dans le féroce enchaînement Aspin-Tourma-
let-Bordères-Soulor-Aubisque que pourrait en-
core se jouer le destin du Maillot Jaune.

There are no miracles in cycling but the start in 
Lourdes represents a last opportunity to change 
the general classification by pushing hard on the 
pedals in a direct confrontation. It’ll be in the 
frightening Aspin-Tourmalet-Bordères-Soulor-Au-
bisque sequence that the destiny of the Yellow 
Jersey could still be played.

      Vue du village, Laruns / © Thinkstock 
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Étape - Stage

20

31 km 
  C.l.m individuel / Individual time-trial 

Saint-Pée-sur-Nivelle 
 Espelette

28/07/18

Saint-Pée-sur-Nivelle 
Le lac de Saint-Pée-sur-Nivelle vit chaque année un rassemblement 
majeur avec la fête des Ikastola, les écoles où l’enseignement est 
dispensé en langue basque. Mais, en 2018, la commune ou fut  
inventée la chistera connaîtra son affluence record pour son  
premier rendez-vous avec le Tour de France. Ce sera d’autant 
plus chaleureux que la dernière visite de la Grande Boucle au Pays 
basque remonte à l’édition 2006 et un départ de Cambo-les-Bains 
en direction de Pau où Cyril Dessel s’habillait de jaune.

The Saint-Pée-sur-Nivelle lake welcomes each year the Fête des Ikas-
tola, the schools in which basque language is taught. But in 2018, 
the common where chistera was invented while witness a record at-
tendance for its first meeting with the Tour de France. It will be all 
the more welcoming due to the fact that the last visit of the Tour in 
Basque Country goes back to the 2006 edition and a start in Cambo-
les-Bains heading to Pau where Cyril Dessel captured the yellow jersey. 

   Ville-étape inédite / Stage city for the first time
   Commune des Pyrénées-Atlantiques (64)  
Common of Pyrénées-Atlantiques (64)
   6 300 habitants / 6 300 inhabitants
   www.saint-pee-sur-nivelle.fr

Espelette
Quelques villages français ont conquis une renommée mondiale 
grâce à une spécialité locale. C’est le cas d’Espelette et de son pi-
ment qui relève et parfume bien entendu tous les mets basques 
comme l’axoa, la biche rôtie, la piperade ou même le chocolat noir. 
Surtout, l’épice cultivée depuis cinq siècles s’est installée dans les 
cuisines des plus grands chefs mondiaux. 

Some villages of France conquered a worldwide notoriety thanks to 
their local specialities. It’s the case of Espelette and its famous hot 
pepper that accompanies and perfumes the best basque dishes such 
as axoa, roasted dear, piperade and even dark chocolate. More im-
portantly, the spice cultivated for five centuries has its place in the 
kitchens of the world’s most famous chefs. 

   Ville-étape inédite / Stage city for the first time
   Commune des Pyrénées-Atlantiques (64)  
Common of Pyrénées-Atlantiques (64)
   2 100 habitants / 2 100 inhabitants
   www.mairie-espelette.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

L’unique contre-la-montre individuel de la 
105e édition, sera long de 31 kilomètres.  
Cependant la géographie basque ne le promet 
pas à un pur rouleur mais plutôt à un profil de 
puncheur. Si la répartition des places sur le  
podium n’est pas encore scellée, les grim-
peurs encore frais en cette fin de Tour auront 
une carte à jouer.  

The only individual time-trial of the 105th edition 
measures 31 kilometres. But the geography of 
the Basque Country doesn’t make it one for pure 
time-trialists and should suit the puncher type ri-
ders. If the hierarchy for the podium is not establi-
shed, the climbers who are still fresh at the end of 
the Tour will have their card to play. 

      Église Saint-Pierre, Saint-Pée-sur-Nivelle / © Ville de Saint-Pée-sur-Nivelle

      Séchage du piment, Espelette / © Thinkstock
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Étape - Stage  115 km  
Houilles     

 Paris Champs-Élysées
21

29/07/18

      La Maison Schœlcher / © Ville de Houilles

Houilles 
Lors de la dernière décennie, deux villes des Yvelines ont déjà ac-
cueilli le départ de la dernière étape du Tour : Rambouillet en 2012 
et Versailles l’année suivante. La série se poursuivra avec Houilles, 
où l’on peut visiter la dernière résidence de Victor Schoelcher, le ré-
dacteur du décret d’abolition de l’esclavage en 1848, il y aura donc 
170 ans. Côté cyclisme, le chrono d’ouverture de Paris-Nice avait 
été dessiné à Houilles et remporté par Damien Gaudin en 2013.

During the last decade, two cities of the Yvelines area have welcomed 
the start of the last stage of the Tour: Rambouillet in 2012 and Ver-
sailles the following year. The series will continue with Houilles where 
one can visit the last home of Victor Schoelcher, writer of the decree 
abolishing slavery in 1848, some 170 years ago. In terms of cycling, the 
prologue of the 2013 edition of Paris-Nice had been set in Houilles and 
won by Damien Gaudin in 2013. 

   Ville-étape inédite / Stage city for the first time
    Chef-lieu de canton des Yvelines (78) 
Chef-lieu de canton of Yvelines (78)
   32 500 habitants / 32 500 inhabitants
   www.ville-houilles.fr

Paris Champs-Élysées
La capitale de la France sera aussi célébrée comme étant celle 
du sport jusqu’aux Jeux olympiques et paralympiques de 2024 
qui offriront, comme le Tour, une vitrine privilégiée à Paris et à sa  
région. Le circuit final emmène les coureurs pour une visite à 
grande vitesse du cœur historique. Les bords de Seine, la Tour 
Eiffel et le musée du Louvre ont leur place dans le décor mais le 
premier rôle est dévolu à l’avenue des Champs-Élysées qui ac-
cueille l’arrivée finale depuis 1975. 

The capital of France will also be celebrated as the capital of sports 
after winning the bid to host the 2024 Olympic and Paralympic Games. 
An opportunity, like with the Tour to showcase Paris and its region. 
The final circuit will take the riders for a quick visit of the historical 
heart of the city. The shores of the Seine river, the Eiffel Tower and the 
Louvre Museum will have their place in the scenery but the main star 
still remains the Avenue des Champs-Élysées that has welcomed the 
finish of the Tour since 1975. 

   Ville-arrivée traditionnelle du Tour de France  
Traditional finish city of the Tour de France
   43 arrivées sur les Champs-Élysées  
43 finishes on the Champs-Élysées
   2 250 000 habitants / 2 250 000 inhabitants
   Capitale de la France et chef-lieu de la Région Île-de-France  
Capital of France and chef-lieu of the Île-de-France region
   Commune-département et Préfecture (75)  
Common-département and Préfecture (75)
   www.paris.fr

Le commentaire

de Christian Prudhomme

Comme les skieurs qui rêvent de s’imposer 
sur la Streif à Kitzbühel, les tennismen sur le 
Centre court de Wimbledon ou les athlètes au 
Letzigrund de Zurich, les sprinteurs jouent leur 
grande finale de l’année sur les Champs-Ély-
sées. Une poignée de candidats reste en lice 
pour cet honneur. Les autres savourent la joie 
de boucler le Tour de France. 

Like alpine skiers who dream of winning on the 
Streif in Kitzbühel, tennis players on Wimbledon’s 
Centre court, or athletes in the Zurich Letzigrund, 
the sprinters play their major final of the year on 
the Champs-Élysées. A handful of candidates re-
main in contention for such an honour. The others 
relish the joy of finishing the Tour de France.

    Peloton du Tour de France 2017 traversant le Grand Palais, Paris  / © ASO Pauline BALLET
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Le Tour de France 2018 comportera un total de 25 cols 
ou côtes et arrivées en altitude classés en deuxième, 
première ou hors catégorie.

Leur répartition géographique sera la suivante :
   11 dans les Alpes
   4 dans le Massif central
   10 dans les Pyrénées

Lors des trois dernières éditions, le total était le 
suivant :
25 en 2015, 28 en 2016 et 23 en 2017.

The 2018 Tour de France will include a total of 25 mountain 
climbs or hills and altitude finishes ranked in second, first of 
HC class.

The geographic distribution will be as follows:
   11 in the Alps
   4 in the Massif central
   10 in the Pyrenees

On the last three editions of the race, the total was as 
follows:
25 in 2015, 28 in 2016 et 23 in 2017.

TOUR 2018 SUMMITS AND PROFILES

SOMMETS ET PROFILS  
DU TOUR DE FRANCE 2018
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TOUR 2018 SUMMITS AND PROFILES

SOMMETS ET PROFILS  
DU TOUR DE FRANCE 2018
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Tourmalet, La Madeleine, Aubisque, Croix de Fer, Menté, Alpe 
d’Huez…autant de grands classiques qui figureront en bonne 
place sur la carte du prochain Tour de France. Mais, à l’instar 
des lacets de Montvernier découverts il y a deux ans et qui se-
ront derechef au programme, d’autres nouveaux venus feront 
leur apparition en 2018. Dans l’ordre d’entrée en scène citons 
le Menez Quelec’h dans les monts d’Arrée, le col du Pré et la 
montée vers La Rosière dans les Alpes puis le Pic de Nore dans 
le Massif central. Et puis surtout, lors de la première étape  
alpestre entre Annecy et Le Grand-Bornand, c’est la montée 
du plateau des Glières qui constituera une grande première. 
Dans ce haut lieu de la Résistance pendant la Seconde Guerre 
mondiale immortalisé par l’imposante sculpture d’Émile Gilioli, 
l’ascension très raide - 6 km à 11 % de moyenne - s’effectuera 
dans le final sur une route non goudronnée. 
Au cœur de la troisième semaine de course, lors de la 17e 
étape menant, dans les Pyrénées, de Bagnères-de-Luchon à  
Saint-Lary-Soulan, la surprise du chef sera le col de Portet. 
Il faudra gravir 16 kilomètres de montée à plus de 8 % de 
moyenne pour rallier le sommet. C’est là, à 2 215 mètres d’al-
titude, que sera jugée l’arrivée, l’une des dix plus hautes de 
l’histoire du Tour de France. 
Les Glières, le Portet, à eux d’écrire leur légende.

Tourmalet, La Madeleine, Aubisque, Croix de Fer, Menté, Alpe 
d’Huez…so many great classics that will be highlighted on the 
menu of the next Tour de France. But like the Lacets de Montver-
nier discovered two years ago and will again be on the program, 
other new sites will appear in 2018. In the order of appearance, 
one should mention the Menez Quelec’h hill in the Arrée mon-
tain, the Col du Pré and the climb up to La Rosière in the Alps, the 
Pic de Nore in the Massif central. But above all, during the first 
alpine stage between Annecy and Le Grand-Bornand, the climb 
to the Plateau des Glières will be a grand premiere. In this key 
location of the French Résistance during the second World War 
immortalised by the massive sculpture of Emile Gilioli, the very 
steep climb - 6 kms at an average 11 % - will be covered in its final 
part on a gravel path without tarmac that could have a few sur-
prises in store. 
Then, in the Pyrenees, at the heart of the third week of racing, 
during the 17th stage going from Bagnères-de-Luchon to Saint-La-
ry-Soulan, the “surprise du chef” will be the Col de Portet. The 
riders will have to take on a 16-kilometre climb at an average gra-
dient of more than 8% to reach the summit. That’s where, at an 
altitude of 2 215 metres, the finish will be judged. One of the ten 
highest in the history of the Tour de France. 
Les Glières, Le Portet, it’s their turn to write the legend.
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Il y aura dans cette étape 15 secteurs pavés d’un total 
de 21,7 kilomètres.
Les cinq dernières fois où les pavés figuraient au pro-
gramme du Tour, le kilométrage était le suivant :

   1989 : 8,5 km
   2004 : 3,9 km
   2010 : 13,2 km
   2014 : 13 km
   2015 : 13,3 km

This stage will include 15 cobbled sectors of a total of 21.7 
kilometres.
The five last times that cobbled sectors were included on the 
Tour program, the total number of kilometres was as follows:

   1989: 8.5km
   2004: 3.9km
   2010: 13.2 km
   2014: 13km
   2015: 13.3km
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The key
LÉGENDE

De 0 à  2,9%

De 3 à  5,9%

De 6 à  8,9%

À partir de 9%

Km 43
Col de la Croix Fry
Montée de 11,3 km à 7%

Km 68,5
Montée du plateau des Glières
Montée de 6 km à 11,2%

Km 130
Col de Romme
Montée de 8,8 km à 8,9%

Km 144
Col de la Colombière 
Montée de 7,5 km à 8,5%
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The key
LÉGENDE

De 0 à  2,9%

De 3 à  5,9%

De 6 à  8,9%

À partir de 9%
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Km 53,5
Col de la Madeleine
Montée de 25,3 km à 6,2%

Km 83,5
Lacets de Montvernier
Montée de 3,4 km à 8,2%

Km 121
Col de la Croix de Fer 
Montée de 29 km à 5,2%

Km 175
Alpe d’Huez 
Montée de 13,8 km à 8,1%
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The key
LÉGENDE

De 0 à  2,9%

De 3 à  5,9%

De 6 à  8,9%

À partir de 9%

48



800 m

1 000 m

1 200 m

1 600 m

700 m

900 m

1 100 m

1 300 m

1 400 m

1 500 m

1 700 m

1 800 m

47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60

72
6 

m
 L

a 
Fe

rr
iè

re
 - 

km
 16

1

Alpe d'Huez - 1 850 m
km 175 - (13,8 km à 8,1%)

90
6 

m
  L

A
 G

A
RD

E-
EN

-O
IS

A
N

S 
- k

m 
16

3,5

1 
42

6 
m

 H
U

EZ
 V

IL
LA

G
E 

- k
m 

16
9

47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60

48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

10,4 10 8,5 9 8 7,5 9,5 8 6,5 11,5 9 5 5 5,5

6 5,6 7,9 9,8 3 7,6 9,8 9 9 10,2 7,2 0,7 1,4 5,1 3,3 4,7 4 2,9 3,5 5,4
22

8,5 7,9 7,6 8,3 7,1 6,3

55
4 

m
 S

A
IN

T-
JE

A
N

-D
E-

M
A

U
RI

EN
N

E 
- k

m 
92

   
   

   
  P

ie
d 

de
 c

ol

85
1 

m
 P

ie
rr

ep
in

-D
es

so
us

 - 
km

 96
84

6 
m

 L
a 

Be
tt

az
 - 

km
 96

,5
83

9 
m

 L
e 

Cr
êt

 - 
km

 97
,5 1 

09
0 

m
 C

ha
rv

in
 - 

km
 10

1,5

1 
27

5 
m

 T
un

ne
l d

es
 Q

ua
tr

e 
Ja

rr
ie

ns
 - 

km
 10

3,5

1 
25

1 
m

 V
ia

du
c 

de
s 

Sa
lla

nc
he

s 
- k

m 
10

6

1 
38

3 
m

 L
es

 C
ha

m
bo

ns
 - 

km
 11

0,5

1 
44

9 
m

 C
lu

ny
 - 

km
 11

2,5

1 
48

6 
m

 S
A

IN
T-

SO
RL

IN
-D

'A
RV

ES
km

 11
3,5

500 m

600 m

700 m

800 m

900 m

1 000 m

1 100 m

1 200 m

1 300 m

1 400 m

1 500 m

1 600 m

1 700 m

1 800 m

1 900 m

2 000 m

Col de la Croix de Fer
2 067 m - km 121 - (29 km à 5,2%)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28

49



 187 km        
Saint-Paul-Trois-Châteaux 

 Mende

Étape - Stage

14

21/07/18

M
EN

D
E

75
2 

m
  R

ue
 d

es
 É

co
le

s 
- k

m 
18

2,5

Côte de la Croix Neuve
1 055 m - km 185,5

(3 km à 10,1%)

8,3     10,5     10,9            0,7      

700 m

800 m

900 m

1000 m

MENDE
1 030 m
km 187

  181 km        
Millau 

 Carcassonne

Étape - Stage

15

22/07/18

42
4 

m
 M

ou
lin

 M
au

re
l - 

km
 12

8
   

   
   

  P
ie

d 
de

 c
ol

 7
06

 m
 L

es
 Y

èz
 - 

km
 13

2

 8
20

 m
 L

a 
M

ét
ai

rie
 H

au
te

 - 
km

 13
3,5

Pic de Nore
  1 205 m - km 140

(12,3 km à 6,3%)

300 m

400 m

500 m

600 m

700 m

800 m

900 m

1 000 m

1 100 m

1 200 m

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

7,6 6,7 7,3 7,1 6,4 7,9 9,4 5,3 5,8 5,4 5,2 2,3

The key
LÉGENDE

De 0 à  2,9%

De 3 à  5,9%

De 6 à  8,9%

À partir de 9%
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  218 km        
Carcassonne 
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Étape - Stage
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Montée de 5,4 km à 6,9%
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  65 km        
Bagnères-de-Luchon 

 Saint-Lary-Soulan
Col de Portet

Étape - Stage
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  200 km        
Lourdes 

 Laruns

Étape - Stage
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  31 km        
Saint-Pée-sur-Nivelle 

 Espelette

Étape - Stage
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2017 MEDIA FIGURESFIGURES AND STATISTICS
CHIFFRES ET STATISTIQUES 

PLUS GRAND NOMBRE...
THE GREATEST NUMBER...

… DE VICTOIRES
… OF WINS
Jacques Anquetil (Fra)   5
Eddy Merckx (Bel)   5
Bernard Hinault (Fra)   5
Miguel Indurain (Esp)   5
Christopher Froome (Gbr)   4
Philippe Thys (Bel)   3
Louison Bobet (Fra)   3
Greg LeMond (USA)   3

… DE JOURS EN JAUNE
… OF DAYS IN YELLOW
Eddy Merckx (Bel)    (demi-étapes incluses) 111
Bernard Hinault (Fra)   79
Miguel Indurain (Esp)   60
Christopher Froome (Gbr)   59
Jacques Anquetil (Fra)   52

… DE VICTOIRES D’ÉTAPES
… OF STAGES WINS
Eddy Merckx (Bel)   34
Mark Cavendish (Gbr)   30
Bernard Hinault (Fra)   28

… DE VICTOIRES D’ÉTAPES SUR UN SEUL TOUR
… OF STAGE WINS DURING ONE TOUR
Charles Pélissier (Fra, 1930)   8
Eddy Merckx (Bel, 1970 et 1974)   8
Freddy Maertens (Bel, 1976)   8

… DE PODIUMS
… OF PODIUMS
Raymond Poulidor (Fra)   8

… DE PARTICIPATIONS
… OF PARTICIPATIONS
George Hincapie (USA), Stuart O’Grady (Aus)
 Jens Voigt (Ger) et Sylvain Chavanel (Fra)   17

… DE MAILLOTS VERTS
… OF GREEN JERSEYS
Erik Zabel (Ger)   6

… DE MAILLOTS BLANCS À POIS ROUGES
… OF POLKA-DOT JERSEYS
Richard Virenque (Fra)   7

… DE MAILLOTS BLANCS
… OF WHITE JERSEYS
Jan Ullrich (Ger) et Andy Schleck (Lux)   3

NOMBRE DE VICTOIRES PAR NATION
NUMBER OF WINS PER NATION

France   36
Belgique / Belgium   18
Espagne / Spain   12

Italie / Italy   10
Luxembourg et Royaume-Uni / Luxembourg and United Kingdom   5
États-Unis / United States   3
Pays-Bas et Suisse / Netherlands and Switzerland   2
Allemagne, Australie, Danemark et Irlande  
Germany, Australia, Denmark and Ireland   1

GAP BETWEEN THE YELLOW JERSEY AND THE  
RUNNER UP IN THE FINAL CLASSIFICATION

ÉCART ENTRE LE MAILLOT JAUNE

ET SON SUIVANT

AU CLASSEMENT FINAL

LE PLUS GRAND
2h49’21’’ en 1903 entre Maurice Garin (Fra) 
et Lucien Pothier (Fra)

THE BIGGEST
2h49’21’’ in 1903 between Maurice Garin (Fra) 
and Lucien Pothier (Fra)

LE PLUS PETIT
8 secondes en 1989 entre Greg LeMond (USA) 
et Laurent Fignon (Fra)

THE SMALLEST
8 seconds in 1989 between Greg LeMond (USA) 
and Laurent Fignon (Fra)

LE VAINQUEUR LE PLUS ÂGÉ 

ET LE PLUS JEUNE
THE OLDEST AND YOUNGEST WINNER

Firmin Lambot (Bel) en 1922   36 ans
Firmin Lambot (Bel) in 1922   36 years old
Henri Cornet (Fra) en 1904   20 ans
Henri Cornet (Fra) in 1904   20 years old

Le vainqueur du Tour 2017, Christopher Froome (Gbr), 
était âgé de 32 ans.
The winner of the 2017 Tour de France, Christopher Froome (Gbr), 
was 32 years old.

LE PUBLIC 
THE SPECTATORS

10 à 12 millions de spectateurs
10 to 12 million spectators
65 % d’hommes et 35 % de femmes
65% were men and 35% were women
80 % de spectateurs français et 20 % d’étrangers
80% of spectators were French and 20% were foreign
Plus de 6 heures de présence en moyenne au bord de la route
More than 6 hours of presence at the roadside on average
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2017 MEDIA FIGURES
CHIFFRES MÉDIAS 2017

FIGURES AND STATISTICS
CHIFFRES ET STATISTIQUES 

OFFICIAL MOBILE APPLICATION
APPLICATION MOBILE OFFICIELLE1,4 millions 

de téléchargements
million downloads

71,2 millions de fois 
sur Internet
million times 
on Internet

*Source : xiti

TV
TV

INTERNET
INTERNET

VIDÉOS DU TOUR DE FRANCE VUES 
VIDEOS OF THE TOUR DE FRANCE SEEN

RÉSEAUX SOCIAUX
SOCIAL NETWORKS

millions de pages vues*
million of viewed pages

100 chaînes de télévision
dont 60 en direct
100 television channels 
of which 60 live coverage

55SITES
websites 36 millions 

de visites
million visits

millions de fans 

et followers 
million fans
and followers

6,5

120

heures de diffusion
hours of broadcast6 300

journalistes/photographes
cameramen/réalisateurs
journalists/photographers
cameramen/producers

2 000 représentant 46 nationalités
representing 46 nationalities

46

600 médias
media

diffusion TV dans
broadcasting in pays

countries190
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WINNERS FROM 1903
VAINQUEURS DEPUIS 1903

1903  Maurice Garin

1904  Henri Cornet

1905  Louis Trousselier

1906  René Pottier

1907  Lucien Petit-Breton

1908  Lucien Petit-Breton 

1909  François Faber

1910  Octave Lapize 

1911  Gustave Garrigou

1912  Odile Defraye

1913  Philippe Thys

1914  Philippe Thys

1919  Firmin Lambot

1920  Philippe Thys

1921  Léon Scieur

1922  Firmin Lambot

1923  Henri Pélissier

1924  Ottavio Bottecchia

1925  Ottavio Bottecchia 

1926  Lucien Buysse

1927  Nicolas Frantz

1928  Nicolas Frantz

1929  Maurice Dewaele

1930  André Leducq

1931  Antonin Magne

1932  André Leducq

1933  Georges Speicher 

1934  Antonin Magne

1935  Romain Maes

1936  Sylvère Maes

1937  Roger Lapébie

1938  Gino Bartali

1939  Sylvère Maes

1947  Jean Robic

1948  Gino Bartali

1949  Fausto Coppi

1950  Ferdi Kübler

1951  Hugo Koblet

1952  Fausto Coppi

1953  Louison Bobet

1954  Louison Bobet

1955  Louison Bobet

1956  Roger Walkowiak

1957  Jacques Anquetil

1958  Charly Gaul

1959  Federico Bahamontes

1960  Gastone Nencini

1961  Jacques Anquetil

1962  Jacques Anquetil

1963  Jacques Anquetil

1964  Jacques Anquetil

1965  Felice Gimondi

1966  Lucien Aimar

1967  Roger Pingeon

1968  Jan Janssen

1969  Eddy Merckx

1970  Eddy Merckx

1971  Eddy Merckx

1972  Eddy Merckx

1973  Luis Ocaña

1974  Eddy Merckx

1975  Bernard Thévenet

1976  Lucien Van Impe 

1977  Bernard Thévenet

1978  Bernard Hinault

1979  Bernard Hinault

1980  Joop Zoetemelk

1981  Bernard Hinault

1982  Bernard Hinault

1983  Laurent Fignon

1984  Laurent Fignon

1985  Bernard Hinault

1986  Greg LeMond

1987  Stephen Roche 

1988  Pedro Delgado

1989  Greg LeMond

1990  Greg LeMond

1991  Miguel Indurain

1992  Miguel Indurain

1993  Miguel Indurain

1994  Miguel Indurain

1995  Miguel Indurain

1996  Bjarne Riis

1997  Jan Ullrich

1998  Marco Pantani

1999  Lance Armstrong*

2000  Lance Armstrong*

2001  Lance Armstrong*

2002  Lance Armstrong*

2003  Lance Armstrong*

2004  Lance Armstrong*

2005  Lance Armstrong*

2006  Oscar Pereiro

2007  Alberto Contador

2008  Carlos Sastre

2009  Alberto Contador

2010  Andy Schleck

2011  Cadel Evans

2012  Bradley Wiggins

2013  Christopher Froome

2014  Vincenzo Nibali

2015  Christopher Froome

2016  Christopher Froome

2017  Christopher Froome

*  Lance Armstrong a été disqualifié de toute 
compétition à compter du 1er août 1998 sur 
décision de l’Union Cycliste Internationale en 
date du 22 octobre 2012.

Lance Armstrong was disqualified from all 
competitions as of the 1st of August 1998, based 
on a decision of the International Cycling Union 
on the 22nd of October 2012.
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